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“IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS”

“When using an electrical appliance, basic safety precautions should always be
followed, including the following.”
“Read all instructions before using this sewing machine.”

“ DA N G E R — To reduce the risk of electric shock:”

1. “This sewing machine should never be left unattended when plugged in. Always
unplug this sewing machine from the electric outlet immediately after using and
before cleaning.”

“ WA R N I N G — To reduce the risk of burns, fire, electric shock, or injury

to persons:”

1. “Do not allow to be used as a toy. Close attention is necessary when this

sewing machine is used by or near children.”

2. “This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.”

3. “Use this sewing machine only for its intended use as described in this
manual. Use only attachments recommended by the manufacturer as
contained in this manual.”

4. “Never operate this sewing machine if it has a damaged cord or plug, if it
is not working properly, if it has been dropped or damaged, or dropped
into water. Return the sewing machine to the nearest authorized dealer
or service center for examination, repair, electrical or mechanical
adjustment.”

5. “If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.”

6. “Never operate the sewing machine with any air openings blocked. Keep
ventilation openings of the sewing machine and foot control free from the
accumulation of lint, dust, and loose cloth.”

7. “Never drop or insert any object into any opening.”

8. “Indoors use only.”

9. “Do not operate where aerosol (spray) products are being used or where

oxygen is being administered.”

10. “Tol disconnect, turn switch to the off (,0“) position, then remove plug from
outlet.”

11. “Switch off or unplug the appliance when leaving it unattended, unplug the

appliance before carrying out maintenance or replacing lamps.”

12. “Do not unplug by pulling on cord. To unplug, grasp the plug, not the cord.”

13. “Keep fingers away from all moving parts. Special care is required around
the sewing machine needle.”

14. “Never sew with a damaged needle plate as this can cause needle to break.”



15. “Do not use bent needles.”
16. “Do not pull or push fabric while stitching. It may deflect the needle causing it

to break.”

17. “Switch the sewing machine off (“0”) when making any adjustments in the
needle area, such as threading needle, changing needle, threading bobbin, or
changing presser foot, etc.”

18. “Always unplug sewing machine from the electrical outlet when removing
covers, lubricating, or when making any other user servicing adjustments
mentioned in the instruction manual.”

19. “To avoid electrical shock never put the machine nor the mains cable or mains
plug into water or other liquids.”

20. “The LED lamp maximum power is 0.3w, maximum voltage is DC 5y, if the
LED lamp is damaged, you should not use the product and send it to the
manufacture or service agent to repair or replace at once.”

21. “Attention the following to avoid injury:

- Unplug the foot controller of the appliance when leaving it unattended:
- Unplug the foot controller of the appliance before carrying out any
maintenance.”

13 CA UTlON Moving parts-To reduce risk of injury, switch off before
— servicing. Close cover before operating machine.”

“SAVE THESE INSTRUCTIONS”

“This product is for household use, or equivalent.”

FOOT CONTROL (USA & Canada only)
Use Model YC-485 EC or Model JF-1000 with this sewing machine.

POLARIZED PLUGS CAUTION (USA & Canada only)
This appliance has a polarized plug (one blade wider than the other). To reduce the risk
of electric shock, this plug is intended to fit in a polarized outlet only one way. If the plug
does not fit fully in the outlet, reverse the plug. If it still does not fit, contact a qualified
electrician to install the proper outlet. Do not modify the plug in any way.

This appliance complies with EEC Directive 2004/108/EC covering
the electromagnetic compatibility.

Please note that on disposal, this product must be safely recycled in
accordance with relevant National legislation relating to electrical/ electronic
products. If in doubt please contact your retailer for guidance.

SINGER is the exclusive trademark of The Singer Company Limited S.a.r.l. or its Affiliates.
©2014 The Singer Company Limited S.a.r.l. or its Affiliates. All rights reserved.



NMPABUAA TEXHUKU BE3ONMACHOCTHU

[pun MCOAB3OBAHUM DAEKTPOMPUOBOPA HEOBXOAMMO COBAIOAQTE OCHOBHbIE
MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTH, B TOM YUCAE MPUBEAEHHbIE HUXE. lNepea
MCMNOAb3OBAHMEM AQHHOM LLIBEMHOM MALLMHbI BHUMATEABHO O3HOKOMbLTECH CO
BCEMU UHCTPYKLMSIMM.

o nA( H o — Bo 136eXXAHME MOPAXKEHMS IAEKTPUYECKMM TOKOM!

He ocTaBAsHTE 3TY LLBEMHYIO MALLMHY 6E3 MPUCMOTPA, €CAM OHA MOAKAIOYEHA
K ceTu. BCeraa oTkKAIOYANTE LIBEHHYIO MALLUMHY M3 PO3ETKM CPA3Y MOCAE
MCMOAb30OBAHMS U MEPEA YUCTKOM.

BHUMAHMUE — 5o mstexarme oxoros, sosropariss, nopaxerr

SAEKTPHNHECKMM TOKOM MAM yBEYbBA!

.He ucnoaAb3ynte mauimHy B KQYECTBE UTPYyLIKHU. byabTe ocobeHHO

BHUMATEABHbI, ECAN PAAOM HAOXOAATCA AETH.

. DTOT 2AeKTPONPUOOP HE MPEAHA3HAYAETCSH AAS MCMOAB3OBAHMSA AIOABMU

(B TOM YUCAE U A€TbMU) C OTPAHUYEHHBIMU COUINYECKUMM, HEPBHbBIMM
MAU MCUXUYECKUMMU BO3MOXKXHOCTIMMU, AU HEAOCTATKOM OMbITA U
OCBEAOMAEHHOCTH, 30 UCKAIOHEHMEM CAYHAEB, KOTAQ MOTPEBOUTEAID ObIAM AQHbI
COOTBETCTBYIOLLUME MHCTPYKLMU UAM DKCIAYATALMI NPMBOPA MPOUCXOANT
oA HABAIOAEHMEM AMLLA, OTBETCTBEHHOIO 3a MX 6€30MACHOCTb. AeTH MOTyT
paboTare CO LIBEMHOM MALLUMHOM TOABKO MOA MPUCMOTOOM B3POCABIX, 4TOObI
MCKAIOYMTb MIPY CO LLIBEMHOM MALLIMHOM.

. ICroAb3yHiTE 3Ty LLBEMHYIO MALLUMHY TOABKO MO €€ MPIMOMY HA3HAYEHMIO

COrAQCHO AQHHOM MHCTPYKUMNU. I/ICI'IOAb3yl;1Te TOABKO PEKOMEHAOBAHHbLIE
3ABOAOM-M3IOTOBHUTEAEM MPOUMHAAAEXKHOCTH, YKA3AHHbIE B AQHHOU MHCTPRYKLMNMN.

. HeAb34 BKAIOYATH MALLUNHY, €CAU MOBPEXAEH LLUHYD UAM LLUTEMNCEAL, €ECAU

MALLIMHA paboTaeT ¢ nepebosimm, eCAU MPOU3OLLAO MAAEHME MALLUMHbBI MAM
€e HOMOKAHME. B TaKux CAy4asx HEOBXOAMMO O0BPATUTLCS K OCOULIMAABLHOMY
AMAEPY AN BAMXKAULLEMY ABTOPU3MPOBAHHOMY CEPBUCHOMY LLEHTPY AAS
OCMOTPQA, PEMOHTA, DAEKTPUYECKON UAUM MEXAHMYECKOM DETYAUPDOBKM
MOALLMHBI.

. Ecam LLIHYO MUTAHMA NMTOBPEXAEH, OH AOAXKEH ObITh 30MEHEH MOOMN3BOANTEAEM,

CEPBUCHBIM LLEHTPOM MAU AULLOM QHQAAOTMYHOM KBAAMCOMKALIMM BO M3BEXAHME
MOPAXKXEHUST DAEKTPUYECKMM TOKOM.

. Hnukoraa He McnoAb3ymTe LUBEUHYIO MALUMHY C 3QBAOKMPOBAHHbBIMM

BEHTUASLIMOHHbIMM OTBEPCTUIMU. CACAMTE 30 TEM, Y4TOBBI B BEHTUASLIMOHHbIX
OTBEPCTUSIX U B MEACAM YMPABAEHMS HE COBMPAAACH MPs3b, BOPC M MbIAb.

. He poHs¥iTe u He BCTABASHTE MOCTOPOHHUE MPEAMETHI B AlODbIE OTBEPCTHS.
. He ucrnoab3yiite MaLLmHy BHE MOMELLIEHMH. 5
. He aonyckaetcs paboTa HQ MALLMHE B MECTAX PACMbIAEHUS A3P030AEMN

(cripeeB) uAM MPUMEHEHMS YUCTOrO KMCAOPOAQ.

. AAS OTKAIOYEHMS HEODOXOAMMO nepepectT NepPeKkA4YdTEAb B TTOAOXKEHNE

(BbikroyeHo-Oy, 3aTEM M3BAEYL LLUTEMCEAb M3 pPO3eTKM.

. Belkatoumte MALLUNHY UAKM BbIHBTE BUAKY M3 DO3ETKU, KOTAQ OCTABAAETE MALLNHY

6e3 npMcMoTPa. BCceraa oTkAO4QiTE MALUMHY OT SAEKTPOCETH NepeAa
TEXHUYECKMM OBCAYXKMBAHMEM MAM 3AMEHOM AQMI.

.Mpu n3BAEYEHUMU U3 PO3ETKU HE TAHUTE 30 CETEBOM LIHYP, Beputecs 3a

LLITENCEeAb.

. He pAoTparBarteCb MAAbLIAMM AO ABMXKYLLUMXCS YACTEN MALLIMHBI. BO Bpems

paboTtbl ByabTe OCOOEHHO BHUMATEAbHbLI B OBAQCTU UTABI.
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Hukoraa He paborante Ha MALUMHE C MOBPEXAEHHOM MIOABHOM MAQCTHMHOM,
TAK KOK 3TO MOXKET MPUBECTU K TOAOMKE UTAbI.

He McroAb3ymTe M3orHyThle UrAbl.

He taHUTE 1 HE MOATAAKMBAMTE TKAHb BO BPEMS LLUMTbA. DTO MOXET MPMBECTH K
MMOAOMKE UIAbI.

Beikatowante matumHy (noroxeHue «Oyn), KOraa rnpom3Boamte Kakme-Anbo
AENCTBMSA B ODAQCTH MIAbl, TOKME KAK 3QrMPABKA BEPXHEN HUTU, 3AMEHQA MIAb,
BbITATMBAHME HUKHEN HUTU MAM 3AMEHA MPOMXKUMHOM AQIKU M T.11.

Bceraa oTkAlOHQUTE MALLIMHY OT DAEKTPOCETH MPU CHATUM KPbILLKKM, CMA3Ke
MAM MIPU OCYLLLECTBAEHUU AIOBBIX AEUCTBUM, CBA3ZAHHbLIX C TEXHUYECKMM
OBCAY>KMBAHMEM U YITOMSHYTbIX B MHCTRYKLMM MO SKCAAYQATALMM.

Bo u3bexxaHue nopakeHus SAEKTPUYECKMM TOKOM HUKOTAQ HE MOrpyXxamte
MQALLMHY, CETEBOM KABEAb AU LUTEMCEAb B BOAY MAU ADYTHNE XMAKOCTH.
MaKCHMMAAbHAOS MOLLLHOCTb CBETOAMOAHOM AAQMIbl cocTasadeT 0,3 BT,
MAKCUMAALHOE HAMPIXEeHMEe NOCTOSHHOIo Toka — 5 B. ECAM CBETOAMOAHQS
AQMMQA MOBPEXAEHA, HE MCMOAb3YyHUTE NPMBOP, O OTAPABLTE €0
MPOU3BOAMTEAID MAM CAQUTE B CEPBUCHBIN LLEHTD AAS PEMOHTA UAM 3AMEHBI
AQMIbI.

Bo n3bexxaHue TpaBm:

- OTKAIOYQMTE NEeAQAb YNPABAEHMA, €CAM Bbl ocTaBaseTe malumHy 6es
nPEUCMOTPQA;

- OTKAIOYQMTE MEAQAb YNPABACHMS MPU MPOBEAECHMM KAKMX-AMBO TEXHMIECKMX
AEHCTBUM.

OI'IACHO_ ABVXKyLIMECS 4acTu. Bo nzbexxaHue TpABMMPOBAHMUS
BbIKAIOYQHITE MepPeA OBCAYXMBAHMEM. 3AKPOMTE KPbILLIKY

nepea Ha4arom paboTkl HO MALLIMHE.

COXPAHMUTE I3TY UHCTPYKLUIO

OTOT MNPOAYKT MPEAHA3HAYEH TOABKO AAS AOMALLIHETO MCMOAb3OBAHMS.

AdaHHbBIN Nnpubop cooTBeTcTBYyeT Anpektuse ESC 2004/108/
EC 06 3AeKTPOMArHUTHOM COBMECTUMOCTMH.

@l‘ Ob6paTtnre BHUMAHME, 4TO AQHHbIA MPOAYKT AOAXEH ObIThb

6e30nacHoO YTUAMINPOOBAH B COOTBETCTBUMM C HALMOHAABHbLIM

ME77 30Kk0HOAQTEALCTBOM, KOCQIOLLMMCS IAEKTPMYECKOM/

SAEKTPOHHOU MPOAYKLMU. B CAyYae COMHEeHMI 0bparmtecs K
MPOAQBLLY AAS TOAYYEHNI AONOAHUTEALHOM MHOQDOPMALUM.

SINGER® 30permMcTprpoBaHHas TOProBas MApKa KOMaHMu The Singer
Company Limited uam ee comAMAAOB.

© 2014 The Singer Company Limited man ee qonanmanos. Bce npaBa 3QLLMLLIEHB!.



“ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI”

“Bir elektrikli cihaz1 kullanirken, asagidakiler de dahil, temel giivenlik 6nlemlerine mutlaka
uyulmahdir.”
“Bu dikis makinesini kullanmadan 6nce biitiin talimatlar1 okuyun.”

“TEHLiKE — Elektrik carpmasi riskini azaltmak i¢in:”

1. * Kullanimdan hemen sonra ve temizlemeden dnce mutlaka Fisi prizden gekin.

UYARI = Yanma, yangn, elektrik ¢arpmasi veya yaralanma riskini azaltmak igin: ”

- N=N- N | (=) 9]

—
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. “Makinenin bir oyuncak olarak kullanilmasina izin vermeyin. Bu makine ¢ocuklar

tarafindan veya onlarin yakininda kullanildiginda asir1 dikkat edilmelidir”.

. Bu cihaz Fiziksel veya zihinsel engelli kisiler (cocuklar da dahil), giivenliklerinden

sorumlu bir Kisi tarafindan cihazin kullanimu ile ilgili bilgilendirilmedikc¢e, deneyimsiz ve
bilgisiz Kisiler tarafindan kullanilmamalhdir. Cocuklarin cihazla oynamamalarina dikkat
edilmelidir.”

. “Bu makine, sadece bu kullanim kilavuzunda belirtilen amaclar icin kullanilmahdir.

Sadece iiretici tarafindan tavsiye edilen ve bu kullamim kilavuzunda belirtilen parcalari
kullanin.”

. “Kablo veya Fis hasarh ise, makine diizgiin ¢alismiyorsa, diisiiriillmiis veya hasar

gérmiigse ya da suyun icine diismiisse asla bu makineyi calistirmayin. Kontrol, tamir,
elektrik veya mekanik ayarlama icin makineyi en yakin yetkili servise gotiiriin.”

. “Elektrik kablosu hasar gordiigiinde, tehlikelerden kacinmak icin kablo iiretici, servis

merkezi veya yetkili bir kisi tarafindan degistirilmelidir.”

. “Makineyi asla havalandirma delikleri kapal iken calistirmayin. Toz, tiiy ve bol elbiseleri

makinenin havalandirma deliklerinden ve pedaldan uzak tutun.”

. “Deliklere herhangi bir sey sokmayin.”
. Sadece kapali alanlarda kullanin.”
. “Aerosol iiriinlerin kullanildig: veya oksijenin bulundugu yerlerde makineyi

calistirmayin.”

. “Kapatmak icin, diigmeyi kapatin (“0”) ve ardindan Fisi prizden ¢ekin.”
. “Kullanmayacaginiz zaman makineyi kapatin veya Fisini prizden ¢cekin. Bakim

yapmadan veya lambalar1 degistirmeden once Fisi prizden ¢ekin.”

. “Fisi prizden cekerken kablodan tutmayin. Fisi cekmek i¢in, kablodan degil, Fisten

tutun.”

“Parmaklarimz1 hareketli parcalardan uzak tutun. Dikis makinesinin ignesi etrafindan
¢ahsirken asin dikkat gereklidir.”

“Ignenin kirilmasina neden olacagindan asla hasarl bir igne plakasini kullanmayin.”
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“Biikiilmiis igneleri kullanmayin.”

“Dikis yaparken kumasi itmeyin veya cekmeyin. Aksi takdirde, igne kirilabilir.”

“Igne bolgesinde igneye iplik takma, igneyi degistirme, masuraya iplik sarma veya baski
ayagim degistirme gibi islemleri yapmadan 6nce makineyi kapatin (“0” konumu).”
“Kapaklar ¢ikartirken, yaglama yaparken veya kullanim kilavuzunda belirtilen herhangi
bir ayarlama islemini yaparken daima Fisi prizden ¢ekin.”

“Elektrik ¢arpmalarin1 6nlemek icin asla makineyi veya elektrik Fisini suyun veya diger
sivilarin icine sokmayin.”

LED lambasinin maksimum giicii 0.3W, maksimum voltaji DC 5V’tur. LED lambasi hasar
goriirse, makineyi kullanmalisiniz ve tamir etmek ya da degistirmek icin derhal iireticiye
ya da yetkili servise gondermelisiniz.”

Yaralanmalari 6nlemek icin asagidaki hususlara dikkat edin:
- Kullanmayacagimiz zaman pedalin Fisini prizden cekin.
- Herhangi bir bakim islemini yapmadan 6nce pedalin Fisini prizden ¢ekin.”

(19 T Hareketli pargalar- Yaralanma tehlikesini azaltmak i¢in, bakim
DIKKAT - pare y

yapmadan 6nce makineyi kapatin. Makineyi ¢alistirmadan once
kapag1 kapatin.

BU KILAVUZU SAKLAYIN

Bu dikis makinesi, evde veya benzeri yerlerde kullanim igin tasarlanmistir.

Bu cihaz, elektromanyetik uyumluluk ile ilgili EEC Direktifi
2004/108/EC’ye uygundur.

Kullanim émriiniin sonunda bu iiriin, elektrikli/elektronik cihazlarla ilgili
ulusal diizenlemelere uygun olarak giivenli bir sekilde geri doniistiiriilmelidir.
Herhangi bir slipheniz varsa, talimatlar igin yetkili saticiniza bagvurun.

SINGER,Singer Company Ltd. S.a.r.l. veya istiraklerinin tescilli markasidir.
©2014 Singer Company Ltd. S.a.r.l. veya istirakleri. Tiim haklar1 saklidir.
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1. KNOWING YOUR SEWING MACHINE
1. 3HAKOMCTBO CO LUBEMHOW MALUUHOU
1. MAKINENIZi TANIMA

MACHINE IDENTIFICATION

Bobbin winding tension disk
Thread take-up
Thread tension control
Face cover
Thread cutter
Removable extension table
/ Accessory box
7. Bobbin winder shaft
8. Bobbin winder stop
9. Pattern number reference guide
10. Reverse stitch button
11. Handle
12. Horizontal spool pin
13. Hand wheel
14. Power/light switch
15. Cord socket
16. Identification plate
17. Thread guide
18. Buttonhole lever
19. Presser foot lifter
20. Thread guide
21. Automatic needle threader
22. Thread guide
23. Presser foot screw
24. Needle
25. Needle plate
26. Needle bar
27. Thread cutter
28. Foot release lever
29. Needle clamp screw
30. Presser foot
31. Feed dogs
32. Large extension table(Optional)
33. Power line cord
34. Foot control
35. Instruction manual
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ANCK HATSIXKEHMS HAOMOTKM LLIMYAbKM
Hutenpursrmsateas

Peryastop HATSKEHMUS BEPXHEN HUTU
bokoBasg naHeAb

Hox ars obpe3anHus HuTen
CbemHas paboyas NoOBEPXHOCTb/
MEHAA AAS MPUHOAAEXKHOCTEN
Pbiyar AAS HOMOTKM LUMYAbKM
CT0MoP HAOMOTKM LUMYAbKM
CnpaBoyHas Tabamua no BbiGopy
CTpOYeK

KHonka wutbs B 06pATHOM
HAMPABAEHMM

Py4yka

[OPU3OHTAAbHBLIM CTEPXEHb AAS
KQATyLLKH

Maxosuk

CeTeBOM BbIKAIOYATEAL /BBIKAKOYATEAD
AQMIOYKM

Pasbem arg ceTeBoro LuHypa
LnabamK

HuteHanpasuteb

Pbiyar peryaatopa asToMAaTU4ECKOM
neTAm

Pbiyar mnoaAbema npuxxXuMmHOM AQrKM
HuteHanpasuteAb

ABTOMQTHMYECKMM HUTEBAEBATEAD
HuteHanpasuteb

BUHT KpernaeHus CTOMKU AQMKM

nraa

MroabHQd NAQCTUMHA

MraoBOAMTEAL

Hoxx ars oBpe3aHms HuTen

Pblyar CTOMKM AQIIKH

BUHT nranoaepxxares

MpvxumHas Aanka

HuxHWi TpaHcnopTep

boAbLLIQs NpuCTABHAS NAQTGhOpMA
(MprobpeTaercsd OTAEAbHO)
CeTeBou LLUHYP

[leaaab yrnipasaeHmus

MHCTpyKUMS MO 3KCNAYQTALM

MAKINENIN TANITILMASI
1. Masura sarma tansiyon diski
2. Horoz
3. Iplik tansiyonu ayarlama diigmesi
4. Aln kapag:
5. Iplik kesici
6. Cikarilabilir yardimei tabla

/ Aksesuar kutusu

Masura sarict mili
Masura sarma stoplayicisi
Desen numarasi referans kilavuzu
Geri dikis diigmesi
Tasima kolu

Yatay makara pimi

Volan

Giig/Isik Diigmesi

Kablo soketi

Isim plakasi

Iplik kilavuzu

Ilik agma kolu

Baski ayagi kaldirma kolu
Iplik kilavuzu

Otomatik iplik takici

Iplik kilavuzu

Baski ayag: vidast

igne

igne plakas

Igne mili

Iplik kesici

Ayak ayirma kolu

igne sikma vidasi

Baski ayagi

Kumas dislileri

Biiyiik yardimci tabla (Opsiyonel)
Elektrik Fisi

Pedal

Kullanim kilavuzu



ACCESSORIES
MPUHAAAEXHOCTU
AKSESUARLAR

ok wnNE

7.

Needles 8.
Bobbins 9.
Auxiliary spool pin 10.

Spool pin felt discs

Spool pin cap

Buttonhole opener/Seam Ripper and
Brush

Screwdriver for needle plate

Darning plate
Zipper foot
Buttonhole foot

The Foot that comes on your Sewing machine is called the General Purpose Foot and
will be used for the majority of your sewing.

SR N

7.

Habop ura 8.
LLInyAbKu 9.
AOMOAHUTEABHBIM CTEPXKEHDb AN KATYLLKM  10.
PeTPOBAS MPOKAQAKO

KatyLueyHas naactmHa

PacnapblBaTEAb/HOX AAS MPOPE3LIBAHMUS
neTeAb 1 KUCTOYKA

OTBEPTKA AN MFOABHOM MAQCTHHbI

LLITOonaAbHAs NAQCTHUHA
QKA AAS BLLIMBAHWS MOAHMM
AQMKQ AAS BBIMETBIBAHMS METEAbL

Mpu>XUMHAA AQNKA, MAYLLAS B KOMMAEKTe Bawei MALWKnHbI, Ha3biBAeTCH
YHNBEPCAAbHOU AQNMKOU U UCMTOAb3YETCA AAA 60AbLUMHCTBA CTpO4YeK.

Nk L=

igneler 8.
Masuralar 9.
Yardimc1 makara pimi 10.
Makara pimi tespit diskleri

Makara pimi kapagi

Ilik acic/Dikis Sokme Aparat1 ve Firga
Igne plakasi igin tornavida

Yama dikisi plakasi
Fermuar ayag:
Ilik agma ayag1

Dikis makinenizle birlikte verilen ayaga Genel Amach Ayak denir ve bu ayak cogu dikisler
icin kullanilacaktir
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SETTING UP YOUR MACHINE
MOAKAKOYEHUE MALLIUHbI
MAKINENIN AYARLANMASI

Bceraa oTkAlo4aiTEe MALUUHY
OT 3AEKTPOCETH, BbIHYB BUAKY
M3 pO3eTKM.

Always disconnect the
machine from power supply
by removing the plug from
the wall-outlet.

A

ayirm.

Daima Fisi prizden ¢ekerek
makineyi elektrik beslemesinden

Set power/light switch at “OFF”
YcraHoBUTE CeTeBOM BBIKAIOHATEAD
B [MOAOXKEHME (BbIKA.)

Giig/Isik diigmesini kapatin

(“OFF” konumu).

Machine socket
Pasbem ang
CeTeBoro LWHypa
Makine soketi

Pin plug
BuAkQ neAaan
Uglu fis

Power line cord
CeTeBou LHYpP

Foot control
leaaAb yNpaBAeHUs
Pedal

Be sure to wipe off any surplus oil from needle plate area before using your machine the first time.
Y6eamtecs, 410 M3BbITOK MACAQ YAQAEH C UrOAbHOM MAQCTUHbI nepeA nepPBOHA4YAAbHbLIM

BKAKOHEHNEM MALLMHBI.

Makineyi ilk defa kullanmadan 6nce igne plakasi alanindaki yag fazlaliklarimi temizlediginizden emin olun.

POWER LINE CORD/FOOT CONTROL
CETEBOM LLIHYP/MEAAAb
ELEKTRIK KABLOSU/PEDAL

Connect the plug of the power line cord into the cord socket (1) and your wall outlet (2) as
illustrated. Connect the foot control plug (3) into the machine socket.

| NOTE:

When foot control is disconnected, the machine will not operate.

[oakaouMTE CeTeBOM LUHYP K pasbemy (1) u k poseTke (2), KOK MOKA3QHO HA PUCYHKE.
[ToAKAIOYMTE BUAKY MEAQAM yNIPABAEHMSA (3) K pa3bemMy HO MALLIMHE.

| MPUMEYAHUE: EcAn neAQAb yrpaBAeHUs He GYAeT NOAKAIOHEHA, MALLMHA He ByaeT paboTaTs. |

Elektrik kablosu Figini sekilde gosterildigi gibi kablo soketine (1) ve prize (2) takin.

Pedal Fisini (3) makinenin soketine takin.

| NOT: Pedal baglantisi kesildiginde, makine ¢alismayacaktir. |

POWER/LIGHT SWITCH
CETEBOM BbIKAKOYATEAb/BbIKAIOYATEAD AAMITOYKU
GUC/ISIK DUGMESI

Your machine will not operate until the power/light switch is
turned on. The same switch controls both the power and the
light. When servicing the machine, or changing needles, etc.,
machine must be disconnected from the power supply.

BaLua mairumHa He 6yaet paboTars, moka Bel He nepeseasete
CeTeBOM BbIKAKOYATEAb/BBIKAIOYATEAD AQMMIOYKM B MOAOXKEHME
((BkA.. OAMH BBIKAIOYQATEAb YIPABASIET KAK MUTAHMEM, TAK U
AQMMOYKOM. [pr OBCAY>KMBAHMM MALLIMHBI, 3AMEHE MUMAbI U T.A.
MALLMHA AOAXKHA ObiTb OTKAIOYEHA OT SAEKTPOCETH.

Gii¢/Isik diigmesi agilmadan makineniz ¢aligmayacaktir. Ayni diigme hem
elektrigi hem de 15181 kontrol eder. Makinenin bakimini yaparken veya
igneleri degistirirken vs., makinenin Fisi prizden ¢ekilmelidir.
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Powerl/light switch “OFF”

CeTeBOM BbIKAIOYATEAbL
B MOAOXKEHMM (BbIKA.)

Gii¢/Isik Diigmesi “KAPALI”
]
Powerl/light switch “ON”

CeTeBOM BbIKAKOYATEAbL
B MOAOXKEHMM (BKA.»

Giig/Isik Diigmesi “ACIK”




SPOOL PINS
CTEPXXHU AN KATYLLEK

MAKARA PIMLERI

HORIZONTAL SPOOL PIN
[TOPUBOHTAABHBIN CTEPXKEHBb AAS KATYLLIKA
YATAY MAKARA PiMI

Pull the spool pin towards you. Place thread
spool on the pin and secure with a spool cap
to ensure smooth flow of thread. If the thread
spool has a thread retaining slit, it should be
placed to the right.

[lOTAHUTE CTEPXEHb AAS KATYLLKM HAQ ceb4.
[TomecTute KATyLLKY C HUTKOMM HQ CTEPXKEHb
M 3aKpEenuTe ee KaTyLUEYHOM MAQCTHMHOM AAS
obecnevyeHus NAQBHOM PA3MOTKU HUTH. ECam
Yy KQTyLLKW €CTb MPOpPE3b AAS 3AKPENAEHMS
HWUTH, €€ CAEAyeT YCTAHOBMTh BIPABO.

Makara pimini kendinize dogru ¢ekin. Iplik
makarasini pimin iizerine yerlestirin ve ipligin

Spool

KaryLuka

Makara
Spool pin felt discs
PeTpOoBas MPOKAQAKT
Makara pimi tespit diskleri

Vertical spool pin
BepTrKQAbHbIM
CTeP>KeHb AN KATYLLIKM
Dik makara pimi

Thread retaining slot

Mpopesb AAS 3KPENASHUS HUTH

Iplik tespit kanal1

Spool pin cap Spool
KaryieyHas naactmHa  Karyiika
Makara pimi kapagi Makara

Spool pin
CTepkeHb A
KQTyLLIKMY
Makara pimi

diizgiin akmasi i¢in bir makara kapagi ile sabitleyin. Eger makaranin bir iplik tespit kanali varsa,

kanal saga dogru ayarlanmalidir.

VERTICAL SPOOL PIN

BEPTUKAAbHbIN CTEPXKEHbL AASI KATYLLIKM
DIK MAKARA PiMi

Attach the spool pin and place a felt disc over it. Place a spool of thread on the spool pin.

YCTAHOBUTE BEPTUKAAbHbIF CTEPXKEHb AAS KATYLLKM M MOMECTUTE CBEPXY CPETPOBYIO
MPOKAQAKY. YCTQHOBMTE KATYLLIKY C HUTKAMM HQ CTEPXKEHD.

Makara pimini takin ve iistiine bir tespit diski yerlestirin. Iplik makarasin1 makara pimi iizerine

yerlestirin.

PRESSER FOOT LIFTER

PbIYAT MOABEMA NMPUXUMHOMN AAMKN

BASKI AYAGI KALDIRMA KOLU
There are three positions for your presser foot.
1. Lower the presser foot to sew.

T

_J

T

2. Raise the lifter to the middle position to insert or remove fabric, and to change presser foot.
3. Lift it to its highest position to accommodate thicker fabrics.

EcTb TPOU NMOAOXKEHMA l'lpM}KM/V\HOﬁ AQTIKHA.

1. OnycTuTe AQMKY B HUXKHEE MOAOKEHME, YTOBLI HAYATH LLIMT.
2. [TepeBeAHTE PLIMAr B CPEAHEE MOAOXKEHUE, YTOObI MOAAOXKMUTL MAM M3BAEYL TKAHb, O

TAKXKE YTOObI CMEHMTb MOMXKUMHYIO AQTIKY.

3. MepeBeanTe pbivAr B KOAMHEE BEPXHEE MOAOXKEHME AAS PA3MELLEHMS Boree

TOACTOM TKAHM MOA AQIIKOM.
Baski ayagi i¢in U¢ konum vardir.

1. Dikis yapmak i¢in baski ayagini indirin.

2. Kumas yerlestirmek veya ¢ikarmak ve baski ayagini degistirmek i¢in kaldirma kolunu orta

konuma kaldirin.

3. Daha kalin kumaslar1 yerlestirmek i¢in kolu en yiliksek konuma kaldirin. Baski ayag:1 igin ii¢

konum vardr.
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DARN'NG PLATE Darning plate
LUTOMAAbBHAS MAACTUHA N e
YAMA DIiKiSi PLAKASI

Use the darning plate when you need to control
fabric feeding for button sewing, free motion
work and free motion darning. Raise needle and
presser foot, and position darning plate onto
the needle plate with the two pins on the back
inserted to the holes of needle plate.

Needle plate
UroabHas naactmHa
Igne plakasi

McnoAb3yHiTE LUTOMAABHYIO MAQCTUHY, ECAM BAM HY>KHO KOHTPOAMPOBATL MOAQYY
TKQHUW AAS MPULLIMBAHMS MYTOBULLbI, BbILUMBKU UAM LUTOMKM B TEXHUMKE CBOBOAHOIO
nepeaAsuxeHus. [lepeBeAnTe UrAy M AQMKy B KPAMHEE BEPXHEE MOAOXKEHME U
YCTAHOBMUTE LUTOMAAbHYIO MAQCTUHY MOBEPX UTOABHOM MAQCTHMHbI TAK, YTOObI ABQ
LUTbIPbKA, HOXOASLIMECS C HUXHEMN CTOPOHbI LUTOMAABHOM MAQCTUHbI, MOMNAAM B
COOTBETCTBYIOLLIME OTBEPCTHS B UTOABHOM MAQCTUHE.

Diigme dikerken, serbest hareketli is ve serbest hareketli yama yaparken, kumasin beslenmesine
ihtiya¢ duyarsaniz yama plakasini kullanin. Igneyi ve baski ayagini kaldirin ve arka taraftaki iki
pim, igne plakasindaki deliklere girecek sekilde yama plakasini igne plakasi iizerine yerlestirin.

CONVERTING TO FREE-ARM 1L
SEWING

YCTAHOBKA CHLEMHOW PABOYEN
MOBEPXHOCTU

SERBEST KOL DIKISINE GECIS

Your machine can be used either as a flat- bed
or as a free-arm model.

With the extension table in position, it provides
a large working surface.

To remove the extension table, hold it firmly
with both hands and pull it off to the left as
shown. To replace, slide the extension table
back into place until it clicks.

With the extension table removed the machine
converts into a free-arm model for sewing
children’s clothes, cuffs, trouser legs, and other
hard-to-reach places.

Bawa maLmHa moxeT BbiTb MCMOAb30BAHA KAK C YCTAHOBAEHHOM CbEMHOM pPABOYEN
MOBEPXHOCTbIO (MEHAAOM AAS MPOUHAAAEXKHOCTEN), TAK 1 Be3 Hee.

YcTaHoBAEHHAS CbeMHas PpaBoYas MOBEPXHOCTb MO3BOASET PABOTATL C BOALLLMHCTBOM
KPYMHbIX U3AEAMM.

HY106bI CHATE PABOYYIO MOBEPXHOCTb, MOTIHUTE €€ BAEBO, KAK MOKA3QHO HA PUCYHKE.
4Y106b! yCTAHOBWTE €€ OBPATHO, 3AABMHLTE €€ BPABO, MOKA HE YCABILLMTE LLIEAYOK.
CHaTas paboyas rnoBepxXHOCTb MO3BOASET C AETKOCTbIO 06pABATLIBATE AETCKYIO OAEXKAY,
MAHXKETbI, LUTAHUHbI M APYTME TRYAHOAOCTYIHbIE MECTA.

Makineniz diiz taban veya serbest kol modeli olarak kullanilabilir.

Yardimci tabla takildiginda makine biiyiik bir ¢alisma ylizeyi sunar.

Yardimei tablay: ¢ikartmak igin, her iki elinizle iyice tutun ve sekilde gosterildigi gibi sola dogru
cekerek ¢ikartin. Yerine takmak igin, yerine oturuncaya kadar yardimce: tablay: kaydirin.

Yardimeci tabla ¢ikarildiginda makine, ¢ocuk elbiselerini, kollari, pantolon pagalarini ve diger
ulasilmasi zor alanlar1 dikmek igin bir serbest kol modeline doner.
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WINDING THE BOBBIN
HAMOTKA HUTU HA LUMYAbKY
MASURANIN SARILMASI

| Be sure to use Class 15 bobbins.

1.Place a spool of thread on the spool pin, and secure
it with the spool pin cap. Pull the thread out from the
spool and place it through thread guides as shown
in illustration.Be sure to pull thread securely into the
bobbin winding tension disk.

2.Put end of thread through the hole in bobbin as
shown.Push bobbin winder shaft to far left position,
if it is not already there.

3. Place bobbin onto shaft with end of thread coming
from top of bobbin. Push bobbin winder shaft to the
right until it clicks. Hold the end of thread.

4. Start machine and the bobbin starts to wind. Bobbin
will automatically stop turning when completely filled.
Push shaft to the left to remove bobbin and cut thread.

UcnoAb3yiTe WNyAbKM TOALKO KAacca 15 J. |

I.YcraHoBuTE KATYLLIKY HUTOK HO CTEPXEHb
M 30Kpenure ee C MOMOLLBIO KATYLLIEYHOM
MNMAQCTHUHBI. OTMOTANTE HEMHOTIO HUTU C
KAQTYLKHW M MPOBEANTE €€ Yepe3 AUCKH
HATIXEeHMUs, KAK MOKA3AQHO HA PUCYHKE.
Ybeautecsh, 4TO HUTb HOAEXHO HATAHYTA Yepes
AUCK HATSKEHMS LLUMYABHOM HUTU.

2. MpOTAHUTE KOHELL HUTK Yepe3 OTBEPCTME B LLIMYAbKE,
KQK MOKQ3AQHO HA PUCYHKE. [TepeBeAmTe pbiHar Arg
HAMOTKM LLIMYAbKM B KDQMHEE AEBOE MOAOXKEHMS.

3. YCTaHOBUTE LLUNYALKY HQ PbIYAr TAKUM OBPA30M,
4TOObI KOHEL, HMUTU BBIXOAMA BBEPX. NlepeseamnTte
PbIYAr AAS HOMOTKM LLIMTYABKM BIIPABO AO LLEAYKA.
[puaep>xmBanTe KOHEL, HUTH.

4. Hoxkmure HQ NeAQAb AN HOMOTKM HY>KHOTO KOAMHECTBA
HUTKW HA LWNYAbKY. LUNYyAbKQ QBTOMATHMYECKM
OCTAHOBUTLCS, KOTAQ ByAET MOAHOCTbIO 3QMOAHEHA.
[epeseauTe pPbIHAr AAT HOMOTKM LLIMYAbKM BAEBO,
CHUMMTE LLIMYAbKY M OBPEXXBTE HMTb.

15 Sinifi masuralar kullandiginizdan emin olun. |

1. Iplik makarasini makara piminin iizerine yerlestirin ve
makara pimi kapag: ile sabitleyin. Ipligi makaradan
cekin ve sekilde gosterildigi gibi iplik kilavuzlarindan
gecirin. Ipligi masura sarma tansiyon diskinin i¢ine iyice
¢ektiginizden emin olun.

2. Ipligin ucunu, sekilde gosterildigi gibi masura deliginden
gecirin. Masura sarma milini en sol konuma itin (eger bu
konumda degilse).

3. Ipligin ucu masuranin st tarafindan gelecek sekilde masuray1
milin {izerine yerlestirin. Masura saricist milini, yerine
oturuncaya kadar saga dogru itin. Ipligin ucundan tutun.

4. Makineyi g¢alistirin ve masura sarilmaya baglanacaktir.
Masura, tamamen doldugunda otomatik olarak dénmeyi
durduracaktir. Masuray1 ¢ikarmak ve ipligi kesmek igin
mili sola dogru itin.
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REMOVING BOBBIN CASE FROM SHUTTLE |4 %
U3BAEYEHUE LLUMNYABHOIO KOAINAYKA //
n3 ‘-IE{\VH.OKA T |
MEKIGIN YUVASINDAN CIKARILMASI /

1. Raise the needle to its highest position by rotating the
hand wheel toward you (counter-clockwise).

2. Open the bobbin access cover by pulling it down.
With your fingers, pull open the bobbin case latch as
shown, and take out the bobbin case from the shuttle.

3. Release the latch, and bobbin will drop out of the case.

I. llepeBeanTe UIAYy B KPDAMHEE BEPXHEE MOAOXKEHME,
MOBEPHYB MAXOBMK HO cebsq (MPOTUB 4OQCOBOM
CTPEAKM).

2. OTKPOMHTE KPBbILLKY LLMYABHOrO OTCEKQ, NMOTAHYB ee
BHM3. OTKPOUTE 3ALLEAKY LUMYABHOIO KOAMNQYKA, KAK
MOKA3QHO HA PUCYHKE, U BbIHbTE LLIMYAbHbIM KOAMQYEK
13 YEAHOKQ.

3. OTnyCcTUTE 3ALLEAKY, U LUMYABKQ BbINAAET M3 KOAMQYKA.

1. Volan1 kendinize dogru (saatin tersi yoniinde) ¢evirerek igneyi
en yliksek pozisyona kaldirm.

2. Asagi dogru ¢ekerek masura erisim kapagint agin.
Parmaklarinizla mekik mandalin1 gosterildigi gibi ¢ekerek
acin ve mekigi yuvasindan ¢ikarin.

3. Mandali birakin ve masura mekikten ¢ikacaktir.

INSERTING BOBBIN INTO BOBBIN CASE

YCTAHOBKA LUMYAbKM B LUMYAbHbIA
KOAMA4Y0OK

MASURANIN MEKiIGE TAKILMASI
1. Hold the bobbin in your right hand with the thread

running clockwise.

2. Insert the bobbin into the case with about 4” (10 cm) of ‘ ’
thread showing outside the case.

3. Pull the thread through the slit in the case and then
underneath the flat tension spring. It will click when it is
in place.

4. Keep about 4" (10 cm) of thread showing outside the
case.

1. BO3bMUTE LLUMYAbKY B MPABYIO PYKY TAK, 4TOObLI HUTb
BbIXOAMAQ MO YOCOBOM CTPEAKE.

. OTmMoTanTE C HAMOAHEHHOM LUMYAbKU HUTb AAMHOM
OKOAO 10 CM M BCTABBTE LLIMYAbKY B KOAMQYEK.

. [lpoBeAMNTE HUTL YEPE3 LLLEAb B KOAMQAYKE, O 3ATEM MOA MAOCKOM MNPYyXMHOM. OHA
LLIeAKHET, KOFAQ BCTAHET HA MEeCTO.

. MNpoBepbTe, 4TOObI U3 LLMYABKM BBIXOAMAO OKOAO 10 CM HUTK.

. Iplik saat yoniinde akacak sekilde masuray1 sag elinizle tutun.

. Masurayz, ipligin 10 cm kadar1 disarida kalacak sekilde mekige yerlestirin.

. Ipligi mekikteki kanaldan ¢ekin ve daha sonra diiz tansiyon yayinin altindan gegirin. Masura
yerine oturacaktir.

. Ipligin 10 cm kadarin1 mekigin disinda birakin.

WK — N w N

N

16



INSERTING BOBBIN CASE INTO SHUTTLE Locating groove
YCTAHOBKA LUMYAbBHOIO KOAMAYKA fias

B YEAHOK

MEKIiGIiN YUVASINA TAKILMASI

1. Hold the latch open, with locating pin straight up.
2. Slide the bobbin case onto the center spindle of the
shuttle, keeping the thread toward you.

NOTE: Be sure the locating pin fits into the locating
groove at the top of the shuttle.

Tespit yuvast

3. Release the latch to lock the bobbin case in place.

I.Mpuaep>XnBasg 3ALLEAKY, MOBEPHUTE LUMYAbHBIN

KOAMQYOK LLTUCDTOM BBEPX. Locating pin
2. YCTQHOBUTE LLUMYAbHbIM KOAMQYOK HQA LUThIPb B LLEHTPE LWmncpr
YEAHOKQ TaK, 4TOBbI HUTb BBIXOAMAQ HA Bac. Tespit pimi

MPUMEYAHUE: Y6eAuTeCh, YTO LUTMCPT BOLLUEA B 1A3 B BEPXHEH YACTH YEAHOKA.

3. OTnyCcTuTe 3ALLEAKY AAS QOUMKCALMM LLIMYABHOIO KOAMQYKA.

1. Tespit pimi dik yukar1 bakacak sekilde mandali acik tutun.
2. Ipligi kendinize dogru tutarak, mekigi orta mile kaydirin.

| NOT: Tespit piminin mekigin iist tarafindaki tespit yuvasina oturdugundan emin olun.

3. Mekigi yerine sabitlemek i¢in mandali birakin.

THREADING THE TOP THREAD
3AMPABKA BEPXHEA HUTU
UST iPLIGIN TAKILMASI

A.Raise the presser foot lifter. Always be sure to raise the presser foot lifter before
threading the top thread. (If the presser foot lifter is not raised, correct thread tension
cannot be obtained.)

B. Turn the hand wheel toward you until the needle is in its highest position.

A.llepeseanTte pbivar NPMXXKMMHOM AQMKM B KODAMHEE BEPXHEE MOAOXKEHME. Bceraa
MOAHMMQAUITE PbIYAr MPMXKMMHOM AQIKM MEPEA 3ArPABKOM BEPXHEN HUTU. (B MHOM
CAYHQE HATIXKEHUE HUTHU BYAET HEMPABUABbHbIM.)

B. Mosopaymeamnte maxoBmk Ha cebs, MoKA UIAQ HE CTAHET B KpAMHEE BEPXHEE

rMoAOXKeHne.

A.Baski ayagi kaldirma kolunu yukari kaldirin. Ust ipligi takmadan dnce daima baski ayag:
kaldirma kolunu yukari kaldirdiginizdan emin olun. (Baski ayag: kaldirma kolu yukari
kaldirilmazsa, dogru iplik tansiyonu elde edilemez.)

B. Igne en yiiksek pozisyona kalkincaya kadar volani kendinize dogru ¢evirin.

(A) ®) =

— =

_J A

T
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C.Thread the machine with your left hand while firmly gripping the thread with your right hand

in the following order as illustrated.

*Pass the thread through the thread take-up (3) from right to left.

*Pass the thread through the eye of the needle (5) from front to back.
(See following page for instructions on operation of the Automatic Needle Threader.)
IMPORTANT: To verify that the machine is threaded properly in the tension discs,
do this simple check:

1.)With the presser foot raised and the needle threaded, pull the thread. You should

detect only a slight resistance and little or no deflection of the needle.
2.)Now lower the presser foot and again pull the thread towards the back of the machine.

This time you should detect a considerable amount of resistance and much more
deflection of the needle. If you do not detect the resistance, this means you have not
threaded the machine correctly and need to rethread it.
C.MpuaepXnBas KOHEL, HATK MPABOM PYKOM, 3AMPABLTE MALLUMHY AEBOU PYKOM B
MOCAEAOBATEABHOCTH, MOKA3AHHOM HQ PUCYHKE.

* [TDOBEAUTE HUTb YEepPEe3 HUTEMPUTIAMMBATEAL (3) CPABA HOAEBO.
* [lpoBEAUTE HUTB HEPE3 MIOALHOE YLLIKO (5) criepeam Ha3aA. (CM. CAEAYIOLLLYIO CTPAHMLLY
AAS TIOAYHEHUS MHCTPYKLMU MO MCIOAb3OBAHUMIO ABTOMATMYECKOIO HUTEBAESBATEAS.)

BAXHO: YTObbl YBEAUTLCA, YTO MALUUHA 3AIMPABAEHA NMPABUABHO, NMPOBEAUTE
CAEAYIOLLYIO MPOBEPKY:

1.) v MOAHSTOM AQIMKE M 3AMNPABAEHHOM MIAE MOTSHUTE 3Q HWTb. Bbl AOAXHBI MOYYBCTBOBATH
AULLIb HEGOABLLIOE COMPOTUBAEHME, MO STOM MIAQ MOXET HEMHOIO OTKAOHMTLCS MAM

COBCEM HE OTKAOHMTBCA.
2.)Tenepb onyCcTUTe AQMKY U CHOBA MOTIHUTE 3Q HUTb MO HAMPABAEHUIO HA3AA. Ha aTOT

pa3 Bbl AOAXHBI MOYyBCTBOBATH 3HAYUTEABHOE COMPOTUBAEHMA M HOMHOIO GOAbLLIEE
OTKAOHEHME UIAbl. ECAM XXe COMPOTUBAEHME OTCYTCTBYET, 3TO O3HQYAET, YTO Bbi
HEMPABUALHO 3AMPABUAN MALLIMHY M BOM HEOBXOAMMO €€ MOBTOPHO 3AMPABMTb.
C. Asagida gosterilen siraya gore, ipligi sag elinizle sikica tutarken sol elinizle makineye iplik takin.
* Ipligi sagdan sola dogru horozdan (3) gegirin. ] )
* Ipligi onden arkaya dogru igne deliginden (5) gecirin. (Otomatik Igne Iplik Takici 6zelliginin
caligmasi ile ilgili talimatlar i¢in, sonraki sayfaya bakin.)
ONEMLI : Makine ipliginin tansiyon disklerine diizgiin takildigindan emin olmak
icin, asagidaki basit kontrolii yapin:
1.) Baski ayag1 yukar1 kaldirilmigken ve igne ipligi takilmisken, ipligi ¢cekin. Sadece hafif bir
direng hissetmelisiniz ve ignede ¢ok hafif esneme olmali veya hi¢ olmamalidir.
2.) Simdi baski ayagini indirin ve ipligi tekrar makinenin arka tarafina dogru ¢ekin. Bu sirada
biraz daha fazla direng hissetmelisiniz ve ignede ¢ok daha fazla esneme olmali dir. Eger
direng hissetmezseniz, makinenin ipligi diizgiin takilmamustir ve ipligi yeniden takmalisiniz.
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USING AUTOMATIC NEEDLE THREADER
UCIMOAbB3OBAHUE ABTOMATUYECKOIO
HUTEBAEBATEASA

OTOMATIK IPLIK TAKICI
OZELLIGININ KULLANILMASI

Raise the needle to its highest position by rotating the
hand wheel towards you (counter-clockwise).

. Hook thread into thread guide as illustrated.

. Pull down lever while holding the end of thread.

. Rotate the lever to the rear of the machine.

. Guide thread into hooked end and pull the thread
upward.

.Return the lever and needle will be threaded
automatically.

. Release the lever and pull thread away from you.

o 01 bhWNE

NOTE: For smooth threading it is recommended
you set the machine for straight stitch when using
the needle threader.

MepeBeAUTe UrAy B KPAMHEE BEPXHEE MOAOXKEHME,

MOBEPHYB MAXOBMK Ha cebs (MPOTUB HOCOBOM

CTPEeAKH).

1. MMpoBeAUTE HUTbL YepPE3 HUTEHAMNPABUTEAU, KAK
MOKA3AHO HA PUCYHKE.

. OnycTute pbiHar, MPUAEPXXUBAS KOHEL, HUTH.

. MNepeseante pbiHAr HA3QA.

. 3aBeAMTE HUTL 3Q KPIOYOK HAA MIAOM U MOTIHUTE HUTD
BBEPX.

. [lepeBeanTe pbiHar BNepeA, M HUTKQ QBTOMATMYECKM
MPOMAET YePE3 YrOAbHOE YLLIKO, OBPA30BAB METAIO.

. OTnyCcTHUTEe pbIYAT M NOTAHUTE 3Q METAID MO
HQMPABAEHMIO OT ceb4, 4TOObI MPOTAHYTb KOHEL, HUTH
Yyepe3s UroAbHOE YLLIKO.

o [, N whN

NMPUMEYAHUE: Ars yAOBCTBA 3QNPABKU HUTH
PEKOMEHAYETCS YCTAHOBUTb PEXUM NMPSAMOM CTPOYKH,
a 30TEM BOCMOAb3OBATLCS HUTEBAEBATEAEM.

Volani kendinize dogru (saatin tersi yoniinde) ¢evirerek igneyi
en yiiksek pozisyona kaldirm.

1. Sekilde gosterildigi gibi ipligi iplik kilavuzuna takin.

2. Ipligin ucundan tutarak kolu asag1 ¢ekin.

3. Kolu makinenin arka tarafina dogru gevirin.

4. Ipligi kancali ugtan gegirin ve yukari dogru ¢ekin.

5. Kolu eski konumuna getirin ve iplik igneye otomatik olarak
takilacaktir.

6. Kolu birakin ve ipligi kendinizden uzaga dogru ¢ekin.

NOT: ipligin diizgiin takilmas i¢in, igneye iplik takici
ozelligini kullanirken makineyi diiz dikise ayarlamamzi
tavsiye ederiz.




PICKING UP BOBBIN THREAD
MOABEM HUXXHEW HUTU
MASURA iPLIiGININ TUTULMASI

1. Raise the presser foot lifter.

2. Holding needle thread loosely with your left hand, turn
hand wheel toward you (counter-clockwise) with your right
hand, first lowering the needle and continuing until the
needle comes to its highest position.

NOTE: A quick way to pick up the bobbin thread
is, with straight stitch selected, touch and release
the reverse switch.Your machine will perform one
down-up cycle and stop with the needle up. Always
stopping with the needle “fully up” is one of the
features of your computer sewing machine.

3. Lightly pull up the top thread, and pick up bobbin thread,
which will appear through the needle plate slot.

4. Pull both top and bobbin threads together toward the back
of the machine under the presser foot, leaving about 6”
(15 cm) clear.

I. llepeBeAUTE PLIYAT MPHMXKXUMHOM AQMNKKU B KDAKHHEE
BEPXHEE MOAOXKEHME.

2. [NpnAEepPXMBAS KOHEL, HUTHM AEBOM PYKOM, MOBEPHUTE
MQAXOBMK HQ cebs (MPOTHB YOCOBOM CTPEAKM), CHAYAAQ
OMyCTMB, G 3aTEM MOAHSB UIAY B KDAMHEE BEPXHEE
MOAOXEHME.

MPUMEYAHUE: YTo6bI 6bICTPO MOAHATD LUMYAbHYIO HUTD,
BbiGepuUTe NPAMYIO CTPOYKY M HAXMMUTE M OTNYCTUTE
KHOIMKY LUMTbSA B O6pATHOM HaAnNpaBAeHuu. Bawa mawmHa
BbIMOAHUT OAMH LUKA BHU3- BBEPX M OCTAHOBHUTCSA C
MOAHATOM MIAOH. Bceraa oCTAHABAMBATLCSA C MIAOK B
KpaiHem BepXHeM MOAOXEHUU — OAHA M3 OCOBEeHHoCTeM
Baluey KoMnblOTEPHOM LLUBEMHON MALUMHbI.

3. CAerka noTaHUTE 3Q BEPXHIOK HUTb M BbITIHUTE HYDKHIOKO HUTb,
KOTOPQS MOSBUTCS YEPE3 OTBELCTHUE B MIOABHOM MAQCTMHE.

4. MNpoBeaute obe HUTK HA3AA MOA MPUXKMMHOM AQIKOH,
OCTQABMB OKOAO 15 CM.

1. Baski ayagi1 kaldirma kolunu kaldirin.

2. Igne ipligini gevsek bir sekilde sol elinizle tutarken, volani sag
elinizle kendinize dogru (saatin tersi yoniinde) ¢evirerek ilk
once igneyi indirin, ardindan da en yiiksek konuma kalkincaya
kadar isleme devam edin.

NOT: Masura ipligini tutmanin kolay bir yolu, diiz dikis
secilmisken, geri dikis diigmesine basip birakmadir.
Makineniz bir asagi-yukari islem yapacak ve igne yukari
konumda duracaktir. Ignenin “tam yukar1” pozisyonunda
durmasi, bilgisayarh dikis makinenizin 6zelliklerinden
birisidir.

3. Ust ipligini hafifce yukar1 cekin ve igne plakasi deliginden
goriinecek olan masura ipligini tutun.

4. Ust ve masura ipliklerini birlikte, makinenin arka tarafina dogru
baski ayaginin altina ¢ekin ve 15 cm kadar pay birakin.
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NEEDLE, THREAD AND FABRIC CHART

Your fabric will determine the choice of a needle and thread. The following table is a
practical guide to needle and thread selection. Always refer to it before a hew sewing
project. In most cases, you will use the same size and type of thread in the bobbin as in

the top thread supply.
FABRICS THREAD NEEDLES
The fabrics below can be of any fiber: cotton, linen, silk, wool, synthetic,
rayon, blends. They are listed as examples of weight. TYPE SIZE
Batiste Cotton-wrapped / Polyester
Light-Weight Chiffon 100% Polyester 2020 11/80
X 9 Crepe * Mercerized Size 60 red shank orange band
Corduroy / Flannel Cotton-wrapped / Polyester 2020 14/90
: : Gabardine / Gingham 100% Polyester
Medium-Weight e’/ Muslin * Mercerized Size 50 red shank  blue band
Wool Crepe Nylon
16/100
Bonded Wovens Cotton-wrapped / Polyester
: Canvas / Coating 100% Polyester 2020 purple band
Medium-Heavy Denim / Duck * Mercerized Size 40 red shank 18/110
Sailcloth *"Heavy Duty" yellow band
11/80
Cotton-wrapped orange band
Bonded Knits Polyester 2045 14/90
Knits Double Knit Polyester cllow shank  Plue band
Jersey / Tricot Nylon y 16/100
purple band

* For best sewing results, always use a SINGER branded needle.

TABAULLA COOTBETCTBUSA TKAHEN, HUTEA U UTOAOK

McrnoAb3yemas TKAHb OMPEAEAIET BbIGOP UrAbl M HUTU. CAEAYIOLLIAS TABAMLIA SBASETCS
MPAKTUYECKUM PYKOBOACTBOM MO MOABOPY HUTEM U UTA. Bceraa obpaLLanuTeCh K HEH
AO HQYOAQ HOBOro NpoekTa. B GOAbLLUMHCTBE CAydaQeB Bbl ByaeTe MCroAb30BATL TOT
KEe PA3MEP U THUM HUTU HA LLIMYAbKE, 4TO M HO KATYLLIKE.

TKAHU HUTU UTrAbI
CaeayloLume TKAHU MOTYT BbiTb M3rOTOBAEHbI M3 AKOObIX BOAOKOH:
XAOMKQ, AbHQ, LUEAKQ, LLUEPCTH, CUHTETMKM, BUCKO3bI, O TAKXKE mn PA3MEP
cmecel. OHU MprBEAEHbI B KQYECTBE NPUMeEPA MAOTHOCTHU.
XAOMOK C MOAMSCOMPHON
baruct OMAETOYHOM HUTHIO 2020 11/80
Aerkune LncpoH 100% noanactep KPACHbIM OpAaH>XeBas
Kpen * Mepcepu3oBAHHAS TKAHb, YyepeHokK noaoca
pasmep 60
Beabser / PAGHEAD XAOMOK C MOAMSCOMPHOMN 2020
CpeaHe- Ta6apAnH / [MHEM ?0”6\570“'”0” HUTBIO . 14/90
MAOTHble AeH [ MyCAnH © NNOAMSCTED KpacHsiv CHHA MoAoCca
e cm%ov‘r Koen * Mepcepr3oBaHHAs TKAHb, 4epeHoK
P P pazmep 50
MHOrOCAOFHbIE TKAHM XAOMOK C MOAMSCOUPHOM 16/100
XoAcT / [aAbTOBAS TKAHb %’6‘;70“’“0"’ HUTBIO 2020 cbMoAeTOBaS
MAoTHbIe AXKMHCOBQS TKAHB * © NNOAMSCTED KPQCHbIH noaoca
*TapycuHa Mepcepm3oBaHHAs TKAHb, JEDEHOK
* bpeseHt asmep 40 P 18/110
KQHM MOBbILUEHHOM MPOYHOCTH >KeATas noAoca
11/80
B opaHxeBas
AYBAMPOBAHHbIA TPMKOTAXK — XAOMOK C MOAUSCOMPHO# 2045 noaoca
Knit: ABOVHOM TPMKOTAXK ONAETOYHOMN HUTHIO 14/90
nits Axepch Moanacrep KEATAA — cyhss noaoca
TPMKOTAK HevinoH HepeHoK 16/100
dproreToBas
noaoca

* He MCnoAb3ymTe HQ DAQCTMYHBIX TKAHSX.
* AAS TOAYHEHMS OTMEHHBIX PE3YALTATOB BCETAQ MCMOAL3YHUTE ChPMEHHbIE 1AbI SINGER®.
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IGNE, iPLiK VE KUMAS TABLOSU

Kumasiniz, igne ve iplik se¢iminizi belirleyecektir. Asagidaki tablo, igne ve iplik se¢imi i¢in
pratik bir kilavuzdur. Yeni bir dikis yapmaya baslamadan 6nce her zaman bu tabloya bakin.
Cogu durumlarda, {ist iplik beslemesinde ve masurada ayni1 ebatta ve tipte iplik kullanacaksimiz.

KUMASLAR IPLIK IGNE
Asagidaki kumaslarin tiirii farkli olabilir: pamuk, keten, ipek, yiin, iDi T
sentetik, rayon, karigimlar. Bunlar, agirliklarina gore liste! enm?stir. TIPI BUYUKLUGU
Patiska Pamuk orgiilii / Polyester 2020 11/80
Hafif Sifon %100 Polyester :
Krep * Merserize, Kalinligi 60 kirmizi dip turuncu banth
Pamuklu Kadife/Sanel Pamuk orgiilii / Polyester
N 1 Gabardin/Gingham %100 Polyester X 2020 di 14/90
orma Keten /Miislin * Merserize, Kalinligi 50 1rmizi dip mavi bantl
Yiinlii krep Naylon
Yapiskanli Dokuma Pamuk orgiilii / Polyester 16/100
Normal- Kanvas/ Ortii %100 Polyester 2020 mor bantli
Agir Kot / Branda Bezi * Merserize, Kalinlig1 40 kirmizi dip 18/110
Yelken bezi * "Agir gorev" sar1 bantl
11/80
. Pamuk éreiilii turuncu banth
Oreiil Y@glskar,l_h Orgii Pgtll;gstgrr s 2045 14/90
rgtler ?alrst eo/r%liko Polyester sar1 dip mavi bantl
Naylon 16/100
mor bantl

* En iyi dikis sonuglar1 i¢in daima bir SINGER marka igne kullanin.
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CHANGING THE NEEDLE

Flat side
3AMEHA UTAbI Mrockas
IGNENIN DEGISTIRILMESI D tarat L e
Always disconnect the machine @ ene
A from power supply by removing the
plug from the wall-outlet.
- — — . Stop pin
1. Raise the needle bar to its highest position by turning Crornop
the hand wheel toward you (counter-clockwise). Durdurma

2. Loosen the needle clamp screw by turning it toward pimi
you (counter-clockwise).

3. Remove the needle by pulling it downward.

4. Insert the new needle into the needle clamp with the
flat side toward the back.

5. Push the needle up as far as it can go.

6. Tighten the needle clamp screw with the screw driver.

NOTE: Tighten snugly, but do not over tighten. Flat side toward the back
[Aockov CcTopoHOM OT cebs
Helpful Hint: Placing a scrap of fabric under the Diiz taraf arkaya bakmalidir

presser foot and lowering the presser foot makes

it easier to change the needle and will preclude
dropping the needle into the needle plate slot.

QAEKTpOCeTHU, BbIHYB BUAKY U3

Bceraa oTkAlOHANHTE MALUNHY OT
A pOo3eTKM.

1. MMepeBeamnTe UrAy B KpQMHeEEe BEPXHEE MOAOXKEHME, MOBEPHYB MAXOBUK HA ceb4
(MPOTUB HOCOBOK CTPEAKM).

2. OcAQbBbTE BMHT MIAOAEPXKXATEAS, MOBEPHYB €ro Ha cebs (MPOTUB HOCOBOM CTPEAKM).

3. BbIHbTE UrAY, MOTSHYB €€ BHU3.

4. BcTaBbTe HOBYIO MIAY B MTAOAEPXXATEAL MAOCKOM CTOPOHOM OT cebs.

5. BcrasbTe MrAy BBEPX AO yriopa.

6. 3ATAHUTE BUHT MTAOAEPXKATEAS C MOMOLLIBIO OTBEPTKM.

NMPUMEYAHMUE: 3aTaHuTE BUHT NAOTHO, HO HE YPE3MEPHO.

MoAe3HbIi cOBET: AA OBAErYEeHMsS 3aMEHbI UIAbI U UCKAIOYEHUA NAAEHNS UIAbI B OTBepCTHe
HQ MrOAbHOH MAQCTHHE MOAAOXKMTE MOA AQIMKY KAOYOK TKQHU U ONyCTUTE AQIKY.

Daima Fisi prizden cekerek makineyi
elektrik beslemesinden ayirin.

1. Volan1 kendinize dogru (saatin tersi yoniinde) ¢evirerek igne milini en yiiksek pozisyona kaldirm.
2. Igne sikma vidasini kendinize dogru (saatin tersi yoniinde) gevirerek gevsetin.

3. Igneyi asag1 dogru ¢ekerek ¢ikarin.

4. Yeni igneyi, diiz tarafi arkaya bakacak sekilde igne bagcigina yerlestirin.

5. Igneyi sonuna kadar yukari itin.

6. Tornaviday: kullanarak igne stkma vidasini sikin.

NOT: iyi sikin, fakat asir1 sikmayin.

Faydali ipucu: Bir kumas pargasimi baski ayagimin altina yerlestirip baski ayagim indirme,
ignenin degistirilmesini kolaylastirir ve ignenin, igne plakasi deligine diismesini onler.
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ADJUSTING TOP THREAD TENSION
PEFTYAUPOBKA HATS)KEHUSI BEPXHEW HUTU
UST iPLiK TANSiYONUNUN AYARLANMASI

Under side
M3HaHKa

Alt taraf
\/

<
Top side ™=
AuLiesas /
CTOPOHA >
Ust taraf ’

Well balanced
MpaBuAbHO OTpPeryAMpoBaHHoe
HATSA)KeHne
Dengeli

Top stitch too tight
BepxHas HUTb CHMABHO

_ HaTsHyTa

Ust dikis ¢ok gergin

Top stitch too loose
BepxHss HUTb cAaBO
_ HaTsHyTa
Ust dikis ¢ok gevsek

Increase tension
YBeAu4bTE HATSXKEHME
Tansiyonu artirir

Decrease tension
YMeHbLuuTE HaTIKEeHne
Tansiyonu azaltir

90% of your sewing will be done with the tension control dial (on top of the machine) setat“5”.

Helpful Hint: A slight adjustment to a higher number or a lower number may
improve sewing appearance.

90% LLIBEVHbIX MPOEKTOB BbIMOAHSIOTCS MPU MOAOXKEHMM PETYAITOPA HATIXKEHUS HUTU
(PACMOAOXKEHHBIM CBEPXY HA MALLMHE) HO OTMETKE (5.

MoAesHbiii coBeT: He60AbLLIOE PEryAMPOBAHUE HA GOAbLUEE AN MEHbLUEe 3Ha4YeHne
MOXET YAYHLUUTb BUA CTPOYKM.

Dikisin %90°1, tansiyon kontrol diigmesi (makinenin {ist tarafinda) “5” konumuna ayarlanmis olarak
yapilacaktir.

Faydal ipucu: Yiiksek veya diisiik bir numaraya dogru hafif bir ayarlamak yapmak dikisin
goriiniimiinii iyilestirebilir.
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STRAIGHT STITCHING
MPSIMAS CTPOYKA
DUZ DIKIS

The correct appearance of your stitching is largely determined by the balanced tension of
both top and bobbin threads. The tension is well balanced when these two threads ‘lock’ in
the middle of layers of the fabric you are sewing. If, when you start to sew, you find that the
stitching is irregular, you will need to adjust the tension control. Make any adjustments with
presser foot ‘down’. A balanced tension (identical stitches both top and bottom) is usually
only desirable for straight stitch sewing.

AKKYPQTHbIY BHELIHWW BUA CTPOYKM B 3HAYUTEABHOU CTEMEHM 3ABUCUT OT
COAAQHCUPOBAHHOIO HATSXXEHMS BEPXHEN U HMXKHEN HUTEN. HaTiXeHue HUTeH Toraa
OTPEryAMpOBAHO XOPOLUO, KOTAQ 06€ HUTU MepenAeTaioTCs B CepeamHe CAOEB
paboyero marepuara. ECAu, Ha4yas LLMTb, Bbl OBHAPYXXUTE, 4TO CTPOYKA HEMPABUALHAS,
Bam npuaetcs oTperyArMpoBath HATIKEHME. AOBble PEryAMPOBKU CAEAYET MPOBOAMTL C
onyLLEeHHOM AanKon. COAAQHCHMPOBAHHOE HATIXKEHME (OAMHAKOBbBIE CTEXKM C AMLLEBOM
CTOPOHbI 1 U3HAHKM) OBbIYHO TPEBYETCS MPU LLUMTLE MPIMOM CTPOYKOM.

Dikisinizin gilizel goriinmesi biiyiik oranda dengeli list ve masura iplikleri tansiyonu ile belirlenir.
Bu iki iplik diktiginiz kumagin orta tabakasinda “kilitleniyorsa” tansiyon ayar1 iyidir. Dikise
basladiginiz zaman, dikisin diizensiz yapildigin1 goriirseniz, tansiyon ayar diigmesini
ayarlamalisiniz. Baski ayag1 “asagi” konumda iken ayarlamalari yapin. Dengeli bir tansiyon ayari
(tist ve alt tarafta benzer dikisler) genellikle sadece diiz dikis i¢in gereklidir.

ZIG ZAG and DECORATIVE SEWING
CTPOYKA 3MI3AT M AEKOPATUBHBIE CTPOYKM
ZIG-ZAG ve DEKORATIF DIKi$

For zigzag sewing and decorative stitch functions, thread tension should be less than for
straight stitch sewing.

You will always obtain a nicer stitch and less puckering when the upper thread appears on
the bottom side of your fabric.

s CTPOYKM 3nr3ar 1 AeKOPQATHUBHBLIX CTPOYEK HATAXKEHME HUTHU AOAXKHO ObITb MEHbLLE,
Hem AAA I'IpFIN\OIZ CTPO4YKH.

CTpOLIKCJ BBITASAUNT AyHLLIE U MEeHbLLIE MOPLLNTBCA, KOTAQ BEPXHAS HUTb MNOABAAETCA HA
M3HAHKE TKAHM.

Zig-zag ve dekoratif dikis fonksiyonlari i¢in iplik tansiyonu, diiz dikis esnasindaki iplik
tansiyonundan daha az olmalidir.

Ust iplik kumasin alt tarafinda goriindiigiinde, daima daha iyi bir dikis ve daha az biiziilme elde
edeceksiniz.
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FUNCTIONS OF CONTROL PANEL
PYHKLMUN NAHEAU YNIPABAEHUSA
KONTROL PANELININ FONKSIYONLARI

Diiz dikisin genisligi/igne pozisyonu

Stitch pattern number

LLIMpMHQ CTEXKKA/MOAOXKEHME MBI AN MPFMOM CTPOHKM

Stitch width/needle position of straight stitch

Stitch length
AAMHQ CTEXKA

Dikis uzunlugu

-

Homep cTpoykm
Dikis deseni numarasi

Buttons for pattern number
selection

KHonku BbiGopa Homepa

LCD display
XKK-amcnaen

\

-

003525

LCD ekran

Manual adjustment
buttons for_stitch width/
needle position

CTPO4YKH

Desen numarasi segme
diigmeleri

Pattern number reference guide

CnpaBo4HAs TABAMLIQ MO BbIGOPY
CTpOYeK

Desen numarasi referans kilavuzu

-——]

)

Vo

KHonkun pyd4HoOMH
HACTPOMKK LLUMPUHBI
CTEXKKA/TTOAOXKEHMS MIAbI

Dikis genisligi/igne

pozisyonu manuel
ayarlama digmeleri

&
I0 6K
THisi cciEdAREY

02 03 04 05 06 07 08 09 10 11 12 13 1 5

HEEESSZ gl o8

16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31

s iis It

32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 47

4302337200300k

48 49 50 51 52 53 54 55 56 57 58 59 60 61 62 63

JeEgbigizennnuan

64 65 66 67 68 69 70 71 72 73 74 75 76 77 78 79

JAVAVAY

Manual adjustment buttons
for stitch length

— KHOMKM pyyHoOMH
HACTPOMKM AAMHBI CTEXXKA

Dikis uzunlugu manuel
ayarlama diigmeleri

-

PATTERN NUMBER SELECTION BUTTONS
KHOTIKM BBIBOPA HOMEPA CTPO4YKM
DESEN NUMARASI SECME DUGMELERT

When the machine is turned on, straight stitch is selected and
pop-up screen for individual preference settings appears on

the LCD display.

To select stitch patterns, use left button for pattern number
selection to select left digit and right button to select right
digit referring to pattern number reference guide.

Both left and right digits scroll up to 7.

[por BKAKOYEHMM MALLIMHBI YCTAHABAMBAETCS MPAMQAS CTPOYKA,
a Ha XK-aucnaee nosBageTCcs OKHO C MHANBUAYOAAbHBIMU

HACTOOUKOMM.

bl

Buttons for pattern number
selection

KHorku Bbi6opa Homepa
CTPOYKM

Desen numarasi segme
diigmeleri

YT0Obl BLIOPATH CTPOYKY, OMNPEAEANTE HOMEP CTPOYKM MO TAbAMLE, O 3ATEM
HQXKMMQHTE AEBYIO KHOMKY AAS BBIOOPA A€BOM LIMGPPbI M MPABYIO KHOMKY AAS BbIOOPQ
npaBou Lmgppbl. KOK A€BAS, TAK M NPABAS LMGOPbI MOOKPYYMBAOTCH AO 7.

Makineyi agtiginizda, diiz dikis segilir ve LCD ekranda kisisel ayarlamalar i¢in bir menii ekrani

gorlindr.

Dikis desenlerini se¢mek i¢gin, desen numarasi referans kilavuzuna bakarak desen numarasi
se¢iminin sol diigmesini kullanarak sol rakami ve sag diigmeyi kullanarak sag rakami segin.
Hem sol hem de sag rakamlar 7’ye ayarlanacaktir.
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Manual adjustment buttons A Manual adjustment buttons
for stitch length for stitch width/needle position

KHOMKM py4YHOM HACTPOMKM KHOMKM py4HOM HACTPOMKM

@ AAHbI CTEXKKA I I LLIMPOMHBI CTEXKKA/MTOAOKEHUS MIAbI
Dikis uzunlugu manuel ayarlama @ @ Dikis genisligi/igne pozisyonu
@ diigmeleri manuel ayarlama diigmeleri

STITCH LENGTH AND STITCH WIDTH / NEEDLE POSITION ADJUSTMENT BUTTONS
Your sewing machine will produce your stitching requirements at an 5/Default stitch Length
and Width. Default settings of stitch length and width are underlined on the display. You can
manually change the length, width or needle position for straight stitch according to your
preference pushing manual adjustment buttons.

NOTE: Some patterns offer more options for manual adjustments than others.

KHOIMKW PYYHOM HACTPOMKM LUMPUHBI M AAMHBI CTEXKA /TOAOXEHMS UTAbI

[lo ymoayaHUIo Balua LLBEHMHAS MALLUMHA BYAET LUMTb MNPK 3HAQYEHMM LLUMPUHBI M AAMHBI
CTEXKQA «5). HACTPOMKM AAMHBI M LUMPUHBI CTEXKA MO YMOAYAHUIO MOAYEPKHYThI HA
amcriaee. Bel MoxeTe BPYYHYIO M3MEHUTb AAMHY U LLUMPUHY CTEXKQA, A TAKXKE MOAOXKEHME
UMAbI AAS MPSIMOM CTPOYKM B COOTBETCTBMMU C BALUMMM MPEAMOYTEHMAMM, HAXKMMQAS
KHOMKK PYYHOM HACTPOMKM.

MPUMEYAHUE: HekoTopble CTPOYKU MPEAAAraroT GOAbLLE BO3ZMOXHOCTEN AASl PYYHOM
HACTPOHKH, YeM Apyrue.

DIKi$ UZUNLUGU VE DIKIS GENISLIGI iGNE POZISYONU AYARLAMA DUGMELERI

Makineniz dikislerinizi, 5/Varsayilan Dikis Uzunlugunda ve Genisliginde yapacaktir. Dikis
uzunlugunun ve genisliginin varsayilan ayarlar1 ekranda alt1 ¢izili olarak goriiliir. Manuel ayar
diigmelerini kullanarak diiz dikis uzunlugunu, genisligini veya igne pozisyonunu istediginiz gibi
ayarlayabilirsiniz.

| NOT: Manuel ayarlamalar icin, baz1 desenler digerlerinden daha fazla secenek sunar.

STRAIGHT STITCH NEEDLE POSITION
MOAOXEHUE UTAbl AASI TPAMOU CTPOYKU
DUZ DIKIiS iGNE POZiSYONU

The position of the needle when sewing straight stitch may be adjusted to anyone of 13
different positions with the Stitch Width Control as illustrated:

[ToAOXKEHME UMAbI MPU LUMTLE MPAMOM CTPOYKOM MOXKET BbiTh YCTAHOBAEHO HA AIOBYIO M3
13 NO3uLME C MOMOLLIbIO PETYASTOPRA LLIMPUHbI CTEXKA, KOK MOKA3AHO HA PUCYHKE:

Diiz dikis dikerken ignenin pozisyonu, Dikis Genisligi Ayar diigmesi ile asagida gosterildigi gibi 13
farkli konumdan birisine ayarlanabilir.

< >
Toward left Toward right
Baeso < —> Bripaso
Sola dogru Saga dogru

Multi-function button
MHOrogyHKLMOHAALHAS KHOMKA
Cok islevli diigme

TSI TIR )

B[v@
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ADJUSTING BOBBIN THREAD TENSION
HATS)KEHUE HUXKHEA HUTU

MASURA iPLiK TANSiYONUNUN
AYARLANMASI

BOBBIN THREAD TENSION REQUIRES ADJUSTMENT
LESS FREQUENTLY THAN THE TOP THREAD TENSION.

If the tension is well balanced, but the fabric puckers badly,
both top and bobbin thread tensions may be too tight and
have to be adjusted. To test if the bobbin thread tension is
correct, suspend the bobbin case by the thread and jerk
it once. Correct bobbin tension will result in the thread
unwinding only one or two inches. If too loose it will unwind
continuously. If too tight the thread will not unwind at all.
When adjusting the tension on the bobbin case, make only
slight adjustments with a screwdriver.

HATSXEHWE HUXKHEW HUTU TPEBYET PEFYAMPOBKM PEXE,
HYEM HATSKEHWE BEPXHEW HUTU.

Ecau HaTXEHME HUTEeM XopoLlo COAAQHCHMPOBAHO, HO
rMnPY 3TOM TKAHb CUABHO MOPLUMUTCS, 3TO MOXET ObiTh
MPU3HAKOM CAMLLIKOM BOABLLIOTO HATXKEHUS KAK BEPXHEH,
TAK U HUXKHEN HUTEN. YTOObl NpOoBEPUTL MPABUALHOCTb
HATAXKEHUS HUXHEN HUTKU, MOABECHTE LLUMYAbHbIN
KOAMQYOK 30 HUTKY M PE3KO AepHMUTE. [pr MOABUABHOM
HATSIXXEHUU HUTb PA3MOTAETCSH TOALKO HQ HECKOAbLKO
MUAAMMETPOB. [P HEAOCTATOYHOM HATIXKEHMM OHA
6yAeT PA3MATLIBATLCS HEMPEPLIBHO. MPU CAULLKOM
CUAbHOM HATIXKEHUM HUTb COBCEM HE PA3MOTAETCH.
AAS PETYAMPOBKM HATIXKEHUS HUXKHEN HUTU AOCTATOYHO
HEeMHOrO MOBEPHYTh BMHT, HOXOAILLMUCS HA LUMYABHOM
KOAMQYKe, C MOMOLLIbIO OTBEPTKM.

MASURA IPLIGI TANSIYONU, UST iPLIK TANSIYONUNDAN
DAHA AZ SIKLIKTA AYARLAMA GEREKTIRIR

Tansiyon dengeli ancak, kumasta biiziilme oluyorsa, hem iist hem
de masura ipligi tansiyonlar1 ¢ok yiiksek olabilir ve ayarlanmalari
gerekir.

Masura ipliginin tansiyonunun dogru oldugunu test etmek igin,
masuray1 ipliginden asili tutun ve bir kez sallayin. Dogru masura
tansiyonu, ipligin ¢ok az miktarda ¢oziilmesiyle sonuglanacaktir.
Iplik ¢ok gevsek ise, siirekli ¢oziilecektir. Iplik cok siki ise hig
¢oziilmeyecektir.

Tansiyonu mekik {izerinde ayarlarken, bir tornavida ile sadece
kiiciik ayarlamalar yapin.
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Fabric puckers
TKQHb MOPLLIMTCS
Kumas biiziiliiyor

Increase
YBeanyste
Artirma

Decrease
YMeHbLumte
Azaltma




CHANGING PRESSER FOOT
3AMEHA MPUXUMHON AANKU
BASKI AYAGININ DEGIiSTIiRILMESI

Be sure needle is in the up position.
Raise presser foot lifter.

1. Push presser foot release lever to remove the foot.

2. Place the desired foot on the needle plate aligning the
presser foot pin with the foot holder.

3. Lower the presser foot lifter so that the foot holder
snaps on the foot.

Y6eantecs, 4TO UFAQ HOXOAMUTCS B KPAMHEM BEPXHEM
MOAOXKEHMM. [TepeBEAUTE PbINAr MOALEMA MPMXKMMHOM
AQIKM B BEPXHEE MOAOXKEHHME.

I. HaOXXMuUTe Ha pbl4ar CTOMKM AQMKK, 4TOObI CHATH
AQMKY.

2. [loMeCTUTE HYXHYIO AQMKY HA UIOABHYIO MAQCTHUHY
TAK, 4TOObI MA3 AQMKM PACHOAQrAACS TOYHO MOA
AEPXKATEAEM AQMKM.

3.0nycTute pbivar mMoOAbeMA MPUXKXMMHOMU AQMKH, U
AQMIKQ CLEMUTCS C AEPXKATEAEM.

Ignenin yukar1 konumda oldugundan emin olun.
Baski ayagi kaldirma kolunu yukari kaldirin.

1. Ayagi cikarmak igin baski ayagi ayirma koluna basin.

2. Istediginiz ayag1 igne plakasi iizerine yerlestirin ve baski
ayagi pimini ayak tutucusu ile hizalaym.

3. Ayak tutucusunun ayak iizerine oturmast igin, baski ayagi kaldirma
kolunu indirin.

Presser foot lifter
PbI4Qr MOABEMA MPVPKMMHOM AQIMKM
Baski ayagi kaldirma kolu

Foot holder
AepkareAb AQrku
Ayak tutucusu

Foot release lever
PbI4air CTOMKM AQIMTKM
Ayak ayirma kolu
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HELPFUL MESSAGES
CEPBUCHbBIE COOBLUEHUA
FAYDALI MESAJLAR

If an incorrect operation is made, a helpful message will be displayed. When a helpful
message is displayed, fix the problem following the instructions below.

B cAyyae ocyLLeCTBAEHUS HEMPABUABHOM ONepaLmMi HO AMCIIAEHM GYAYT BbIBOAMTLCS
CEPBMCHbIE COODLLIEHMS. B CAy4Q€e MOSBAEHMS CEPBMCHOITO COOBLLIEHMS Bbl MOXETE
YCTDAHUTE MPOBAEMY, CACAYS HUXKEMPUBEASHHbBIM MHCTDYKLMIM.

Yanlis bir islem yapildiginda faydali bir mesaj goriinecektir. Bir faydali mesaj goriindiigiinde,
asagidaki talimatlar takip ederek sorunu ¢6ziin.

Bobbin winder is moved to right (operating position) during sewing.

= Check bobbin winder and move it to left.

Pb14Qr AAS HOMOTKM LLIMYAbKM MEPEBEAEH BMPABO (PABOYEE MOAOXKEHME)

BO BPEMS LLIMTBS.

= [TDOBEPLTE MOAOKEHME PbINATA AAS HOMOTKM LLIMYABKU M IEPEMECTHTE EIO BAEBO.
Dikis sirasinda masura sarici sag tarafa gitmis (caliyma konumu).

= Masura saricisini kontrol edin ve sola dogru itin.

Buttonhole lever is not lowered or raised.
= | ower buttonhole lever when sewing buttonholes.
= Raise buttonhole lever when sewing stitch patterns.
Pbiyar peryaaropa QBTOMATUYECKOM METAU HE OnyLLEeH A HE NMOAHAT.
= OryCTUTE PbIMAT PEMYAITOPA ABTOMATHUHECKOM METAM MNP BLIMETHIBAHMUM METEAb.
= [IOAHMMMTE PbIHAT PEMYASTOPA ABTOMATMYECKOM NETAM NPM LLUMTbE CTPOYEK.
Ilik agma kolu indirilmemis veya kaldirilmamus.
= [lik agarken ilik agma kolunu indirin.
= Dikis dikerken ilik agma kolunu kaldirin.
Foot control plug is pulled out, while operating foot control.
= Push in foot control plug.
BuAka neaaam yrnpasaeHUs BbIAPHYTO BO BPDEMS PAOOThI MEAQAM YIPABAEHMS.
= BCTABbTE BUAKY MEAQAM YIPABAEHUS B PA3bEM HA MALLIMHE.
Pedal kullanilirken pedal Fisi ¢ikmus.
= Pedal Fisini takin.
Machine is locked up due to thread entangled with bobbin case or rotation
interrupted forcibly.
= Turn off power switch and eliminate the problem that caused the machine to stop.
MaLumHa 306AOKI/1[OOBOHO n3-3Q 3AnyTbIBAHUA HUTKU B LLIMYABHOM KOAMQYKE UAK
MPUHYAUTEABHOTO MPEPbIBAHUS BPALLLEHMS.
= BLIKAIOYMTE MALLIMHY M YCTPAHMUTE MPOBAEMbI, BbI3BABLLIME OCTAHOBKY MALLIMHE.
Iplik mekige dolandigindan veya donme engellendiginden, makine kilitlenmis.
= Ac¢ma/kapatma diigmesini kapatin ve makinenin durmasina neden olan sorunu ortadan
kaldirn.
Reverse/tacking stitch button is pushed, while buttonhole stitch is selected.
= Tacking stitch is made automatically after buttonhole stitch is completed.
It is not necessary to push the reverse/tacking stitch button.
Mpu BbIGOPE COYHKLIMM BEIMETBIBAHUS MNETAM HAXKATA KHOMKA LUMTbS B OOPATHOM
HAMPABAEHMM [3AKPENKH.
= 3CKPENKA MPOM3BOAUTCS QBTOMATHHECKM MOCAE OKOHYQHMS BEIMETBIBAHMS METAM.
. HeT HeoBXOAMMOCTH HQXKMMATE KHOMKY LLIMTBS B OBATHOM HAMPGBASHIM/3AKOEMNKM.
Ilik dikisi secildiginde geri dikis/punteriz dikis diigmesine basilmis.
= Punteriz dikis, ilik dikisi tamamlandiktan sonra otomatik olarak yapulir.
Geri dikis/punteriz dikis diigmesine basmak gerekmez.
Bobbin winder is in operation.
= Move bobbin winder to left when it is not used.
Pbi4ar AAS HOMOTKM LUMYAbKM HOXOAMTCS B PABOYEM MOAOXKEHMM.
= I'Iepe/v\ecmre pbIHAr AAS HOMOTKHU LLUMYAbKM BAEBO, €CAM OH HE UCTOAB3YyEeTCHA.
Masura sarici ¢aligtyor.
= Kullanilmadiginda masura sariciy1 sola dogru itin.
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REVERSE OPERATION BUTTON

KHOIMKA LUUTbS B OEPATHOM HAMNPABAEHUU
GERI DiKiS DUGMESI

DUAL PURPOSE REVERSE/TACKING STITCH BUTTON

KHOIMKA LTS B OBPATHOM HATTPABAEHMI 1 3AKPETKA

CIFT AMACLI GERI DiKiS/PUNTERIZ DiKiS DUGMESI

* Reverse stitch function for straight and zigzag stitches ( @ )
Reverse sewing is carried out while the reverse stitch button is
pushed. The machine will continue to sew in reverse as long as
the reverse button is pressed.

* PyHKLMM LUMTbA B OGPATHOM HANPABAEHMU
AAS IPAMON M 3ur3aroo6pasHoii ctpoykmu ( (QU))
MaLLMHA LLbET B OBPATHOM HAMPABAEHMM MPY HAXKATHM
HQ KHOMKY LLMTbS B OBPATHOM HAMPABASHMM.
MaLLmHa ByaeT LMTb B OBPATHOM HAMPABAEHMM AO TEX
nop, Noka ByAeT HaXXATA KHOMKA.

*Diiz ve zig-zag dikisler icin geri dikis fonksiyonu ( )
Geri dikis diigmesine basildiginda geri dikis yapilir.
Geri dikis diigmesi basili tutulduk¢a makine geri dikis yapmaya
devam edecektir.

* Tacking stitch function for tie-off of other stitches ( 2 )
The sewing machine makes 4 tiny tacking stitches to tie
off the sewing on all patterns except straight, zigzag and
buttonhole stitches. The position of the tacking stitches will be
at the exact spot in the pattern where the reverse/tacking stitch
button is pushed.

NOTE: This function is very useful for tying off the sewing
pattern to avoid raveling at the start and end of sewing.

* PyHKLMA 3AKPENKU AN APYTHMX CTpoYek ( 2 )
LLIBe iHAS MALLIMHQ BbIMOAHSET 4 KPOLLIEYHbIX CTEXKA AAS
3QKPENKU BCEX CTPOYEK, KPOME MPIMOM, 3Ur3aroobpasHom
M NeTeAbHOM. 3AKPEMNOYHbIE CTEXKM BYAYT MPOCTPOYEHbI B
TOM MECTE, TA€ BYAET HOXKATA KHOMKA LLMTbS B OBOATHOM
HAMPABAEHMM.

NMPUMEYAHUE: 3Ta chbyHKLMA O4EHb MOAE3HA AASl 3AKPENKMN
CTPOYEK B HAYAAE M KOHL,E LUNThS.

* Diger dikislerin saglamlastirilmasi i¢in punteriz dikis fonksiyonu ( 2 )
Makineniz diiz, zig-zag ve ilik dikisleri disinda, biitiin desenlerdeki
dikisi saglamlastirmak i¢in 4 ince punteriz dikis yapar.

Punteriz dikislerin konumu, desen iizerinde geri /punteriz dikis
diigmesine basildig1 nokta olacaktir.

Reverse stitch button
KHoMKa LLmTbs B OOPATHOM
HAMPABASHMMU

Geri dikis diigmesi

NOT: Bu fonksiyon, dikisin baslangicinda ve bitisinde
ipligin ¢oziilmesini 6nlemek i¢in gok faydaldir.
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2. STARTING TO SEW
2. HAYUHAEM LUNTD

QUICK REFERENCE TABLE OF STITCH LENGTH AND WIDTH
KPATKAS CMNPABOYHASA TABAUMLA AAVHBI W LLUMPUHBI

CTEXKKA
2. DIKIiSE BASLAMA  DIKi$ UZUNLUGU VE GENISLIGI HIZLI REFERANS
TABLOSU
ORI NS NEEDLE POSITION LENGTH
PESEN No. NOAOXEHIE UTAb AAVHA
3 IGNE POZISYONU UZUNLUK
(723
0% |5 |s-|s-
ELR | £3| 23| £2 AUTO MANUAL AUTO MANUAL
nG 58 | B8 | RS | ABTOMAIMECKAT PYYHA ABTOMATYECKAS | PYYHA
SE| oE| of HACTPOVKA HACTPORKA HACTPOMKA HACTPORKA
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: ORTA SOL-SAG
11
h o1 | o1 | o1 25 15-25
11
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|
PATTERN No. PATTERN No.
HOMEP CTPOYKM HOMEP CTPOYKM
WIDTH LENGTH WIDTH LENGTH
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3.3 |5 |5 | GENISLIK UZUNLUK  |£3_[% |5 |5 | GENISLIK UZUNLUK
OTZlT | |o oL T [ | B
EOX[2 |2 |¢g EOX| 2 |2 | ¢
e < € |E [ = € S
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"
§ 04|03|03| 50 |0-60]20|05-30 i 11 | o8| o8| 30 |1.0-60| 20 |10-30
(o)
% o5|—|—-1|50|0-60]20|05-30 % 12|09 | 09| 6.0 |3 456 20 [15-25
(@D}
é 06|—|—|50|0-60]20|05-30 E 13| 10| 10| 35 [35-65| 25 [15-25
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PATTERN No. PATTERN No.
HOMEP CTPOYKM IHOMEP CTPOYKM|
DESEN No. WIDTH LENGTH DESEN No. WIDTH LENGTH
< [T 1=T=1 UWPHA MWHA o< TS T=T=| WWPHHA AHA
5xw| €| 3| T | GENISLIK UZUNLUK  |5¥e| 8 | | 8| GENISLIK | UZUNLUK
EOM| 2| g | ¢ EO¥| 2| 2| e
oy | € EaR E| E
G| S| & | & [auTo AUTO ?071 8| 6| & auto AUTO
5| 2| 2 |98 ManuaL AR MaNUAL 3| 2| 2 [AYTSManual AYTO ImaNuAL
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N || |25 50 |, | 20 |10-25 43|36| — | 6.0 |35-6.0] 05 [05-15
? 29| 26|26| 50 |35-6.0| 25 |15-25 g 44 37| — | 60 |3556| 05 [05-15
:2: 30|27 |27| 40 | 2,46 25 |10-25 é 45|38 (34| 6.0 [35,56| 05 |05-15
E 3| —| -1 50 |20-60| 25 |10-25 § 46|39 (35| 6.0 [35,56| 05 |05-15

33



PATTERN No. PATTERN No.
HOMEP CTPO4YKM| HOMEP CTPOYKM|
WIDTH LENGTH WIDTH LENGTH
DESEN No. A NG DESENNo. | /IAH, N
S 3] 5| 5| CENSLK UZUNLUK  fr< 5] 5[ g | GENISLIK UZUNLUK
OTrLl 8| v | © oLl 8| | T
'ZO‘M £ ] ] tog £ o ]
LR £ IS EXR € 1S
57 6| 5| s |auto AUTO o571 5| < | 5 |auto AUTO
O [ 2]5]|5|AYTO MaNUALIAYTO MaNUAL O | 2 | € | & |AYTOMANUAL] AUTO [MaNUAL
S| £ | £ | ABTO [Bas|ABTO| Btiyas S| £ | £ |ABTO By ABTO | Bag
S|alo | 9 [MANUELQES: | MANUEL S| ol o hP IMANUEL| \ORQ: | MANUEL
S| 8|8 vtk MATIK 8| |8 [mank MATIK
§ 47 | 40 6.0 (35,56 05 |05-15 s 62 35 [20-60] 05 |0508
i 48 41|36 60 [3556[ 05 |05-15 é 63| — | — | 6.0 |3560[ 08 [08-15
§ 49 (42| -1 60 [3556[ 05 |05-15 ; 64|53| — | 6.0 |3560| 08 |08-15
§ 50|43 (37| 65 [30-65| 05 |05-15 % 65| —| — | 65 |35-65| 25 |15-25
i 51|44 (38| 60 [30-6.0] 05 |05-15 % 66| —| — | 65 |35-65| 25 |15-25
N
52 (45|39 60 [30-6.0] 05 |05-15 < 67|55 — | 5.0 |2.0-65 05 0.5
% 53— | —| 60 [30-6.0] 05 |05-15 22 68|56 |46 | 6.0 |3560| 20 |15-25
§ 54|54 (40| 6.0 [30-6.0] 05 |05-15 § 69 57| 47| 6.0 |35-6.0| 25 |15-25
% 55 46| — | 50 |35-6.0] 05 |05-15 % 70|58 48| 6.0 |35 60| 1.8 [08-25
§ 56|47 41| 6.0 |3.0-6.0 05 [05-3.0 3 71|59 |49 6.0 |35-60] 1.3 [08-40
§ 5748 —| 6.0 [3.0-6.0] 05 |05-3.0 g 72|60 — | 6.0 |35-6.0| 1.3 |0.8-4.0
§ 58|49 (42| 65 [35-65| 05 |05-25 > 73|61|50| 6.0 |35-6.0| 1.8 |1.0-4.0
5 59 (50|43 6.0 [35-6.0] 05 |05-15 < 74| —| —| 6.0 |35-60| 1.8 |1.0-40
% 60 |51|44| 6.0 [30-6.0] 05 |05-15 2(} 75|62|51| 6.0 |3.0-6.0| 25 |1.0-25
} 61|52 (45| 6.0 [3,456[ 05 |05-13 Qz 76|63 — | 6.0 |3.0-6.0] 25 |1.0-25
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PATTERN No. PATTERN No.
HOMEP CTPOYKM HOMEP CTPOYKM
WIDTH LENGTH WIDTH LENGTH
DESEN No. WP A DESEN No. WP A
5§_w z|ls|s GENISLIK UZUNLUK 5§_w z|z|s GENISLIK UZUNLUK
=0 E o[ g EOM g of o
= €| € Ea= E| E
o576 | 5| 5 |auTo AUTO o571 5| | 5 |auto AUTO
O 18|l g|e MANUAL| MANUAL|™O | 2|1 8| & MANUAL| MANUAL
G| T | 5 |10 PyaHAd [RBIO| PyiHAs G| 5| T [RB1O| PyHAT |RBTO| PyaHAS
o | o [o1g OTO- % | B |01 OTQ-
S| g | g |Mark|MANUEL\?AHk| MANUEL S| g | g [MAfK|MANUEL MANUEL
— —
§ 77 | 64 45 |3,45,6| 25 |15-25 i 89 | 72 5.0 |2.0-6.0| 1.5 | 0.5-2.0
Eé 78| — | — | 45 |3,45,6| 25 |15-25| & |90|73|55| 3.0 |2.0-45| — -
§<> 79 | 65|52 | 45 [3,45,6| 25 [15-25 r 91| —|—-|60]| 60 | 05| 0508
s
<>§ 80| —| — | 45 |3,45,6| 25 |15-25 Ple2l - - - - - -
-
% 81|66 |53| 50 [35-6.0| 25 [15-25 93| —|—-|60]| 60 | 05]0508
% 82 67| — | 50 [35-6.0| 25 [15-25 ] 94|74 |56| 55| 55 | 050508
E 83|68 | — | 50 [30-65| 25 |15-25 95| 75|57| 35| 35 | 050508
a 84| —| —| 50 [30-65[25|15-25 ﬁ 96 |76|58| 55| 55 | 05 (0508
i 85|69 |54 | 50 [3.0-6.0[ 20 |1.0-25 n 97|77|59| 35| 35 | 05 (0508
g 86|67 | — | 5.0 [35-65| 25 |15-25 n 98|78| —| 55| 55 | 050508
% 87| — | — | 45 |3,45,6| 25 [15-25 n 99|79| —| 35| 35 |05 (0508
%; 88|71 — | 5.0 [30-6.0[ 25 [15-25

35



PATTERN NUMBER REFERENCE GUIDE
CIrPABOYHAS TABAULLA 1O BbIBOPY CTPOYEK
DESEN NUMARASI REFERANS KILAVUZU

60 stitch model
Moaens, BbINMoAHSIOLLIAS 60 CTPOYeK
60 dikis modeli

80 stitch model
MOAEAb, BbIMOAHSIOLLIOS
80 cTpoyex

80 dikis modeli

100 stitch model
MOoAEAb, BbIMOAHSIIOLLIOS
100 ctpoyex

100 dikis modeli
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STRAIGHT STITCHING
MPAMAS CTPOYKA
DUZ DIKiS

o 100 stitch model : 00
80 stitch model : 00
60 stitch model : 00

Straight stitch is most frequently used for all types of sewing. Let’'s begin by following the
steps below.

NOTE: Based upon the weight of the fabric, slight “fine tuning” of the tension
may be desired.

1.SETTINGS A.Thread tension control
Presser foot - General Purpose Foot B. Reverse stitch button
Thread tension control - 5 C. Presser foot lifter

2. Pull both threads under the presser foot toward the back of the machine, leaving about 6”
(15cm) clear.

3. Place the fabric under the presser foot and lower the presser foot lifter.

4. Turn the hand wheel toward you (counter-clockwise) until the needle enters the fabric.

5. Start the machine. Guide the fabric gently with your hands. When reaching the edge of
the material, stop the sewing machine.

NOTE: The Needle Plate has both Metric and Inch Markings as an aid for guiding
your fabric when sewing a seam.

6. First turn the handwheel toward you (counter-clockwise) until the needle is at its highest
position. Raise the presser foot, draw materials to the rear and cut off excess thread
with the thread cutter located on the bottom of face cover as shown.

NOTE: To secure the stitching and avoid raveling, press the reverse stitch switch
and sew a few stitches at the start and end of the seam.

MpsSmas CTPOYKA YALLLE BCETO MCMOAb3YETCS AAS BCEX TMMOB LLUMTbS. ACBANTE HAYHEM,
BbIMOAHSAS CACAYIOLLME AEUCTBUS.

NMPUMEYAHUE: B 30BUCHMMOCTH OT TOALLLMHBI TKAHU MOXET noTpeboBaThcs
He60AbLLAsA KOPPEKTUPOBKA HATAXKEHNS HUTEH.

1.HACTPOMKM A. Peryaatop HATsXXeHUs BePXHEN HUTH
[PUXUMHAS AQMKQ — YHUBEPCAABHAS B . KHOMKa LLmTbs B OBPATHOM HAMPABAEHMM
PeryAsTop HATSXXEHUS BePXHEN HUTU —«5»  C. Pbi4ar mMoAbeMa MPMXXUMHOM AQIMKU

2. MposeanTe 0b6e HUTH HA3AA MOA MPUXKMMHOM AQMKOM, OCTABUB OKOAO 15 CM.

3. [NoAAOXKMTE TKAHb MOA AQIIKY M OMYCTHUTE PbIYAT MPMXKMMHOM AQMKM.

4. [oBOPQAYMBAMTE MAXOBUK HO CEDOS (MPPOTUB YOCOBOM CTREAKM), MOKA MIAQ HE BOMAET B TKAHb.

5. HaxkmuTte Ha meAQAb, M MALUMHA HAQYHET LWKTb. AKKYPATHO HAMPABASHTE TKAHb
PYKAMU. AOCTHIHYB KPAS MATEPUAAQ, OCTAHOBUTE MALLIMHY.

MPUMEYAHUE: Ha MroAbHOM NAQCTHMHE HOHECEeHbl KaK MeTpH4Yeckmue OTMETKH, TAK U
3HA4YeHus B AIOMMAX, MOMOraioLLUEe HANPABAATb TKAHb BO BPEMS LUMThA.

6. [NoBopaymBaMTE MAXOBUK HQ Ccebs (MPOTHMB YOCOBOM CTPEAKM), MOKA MIAQ HE CTAHET
B KpAMHEE BEPXHEE MOAOXKEHME. [TOAHUMUTE MPUXMMHYIO AQTMKY, U3BAEKMTE
MATEPUAA, MOTAHYB HA3AA, M OOPEXLTE AULLIHUE HUTKM C MOMOLLLBIO HOXA,
PACMOAOXKEHHOIO B HUXKHEM YACTH BOKOBOM MAHEAM, KAK MOKA3AHO HA PUCYHKE.

NMPUMEYAHUE: Bo n3bexxaHne pacnyckKaHUA LWBA HAXMMUTE HA KHOMKY LUMTbA B
06pATHOM HANPABAEHMMN M NMPOLUEHTE HECKOAbKO CTEXKOB B HOYAAE U B KOHLE
CTPOYKH AASl 3AKPENKMH.
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Diiz dikis, tim dikis tipleri i¢in en sik kullanilan dikis tiiriidiir. Dikis yapmak i¢in, asagidaki
adimlan takip edin.

NOT: Kumasin agirhgina gore, tansiyonun hafif “ince ayarlanmasi” istenebilir.

1. AYARLAMALAR A. Tplik tansiyonu ayarlama diigmesi
Baski Ayagi- Genel Amacli Ayak B. Geri dikis diigmesi
Iplik tansiyonu ayarlama diigmesi - 5 C. Baski ayag1 kaldirma kolu

2. Her iki ipligi baski ayagmin altindan makinenin arka tarafina dogru ¢ekin ve iplikte 15cm kadar
pay birakin.

3. Kumas1 bask1 ayaginin altina yerlestirin ve baski ayagi kaldirma kolunu indirin.

4. Igne kumasa girinceye kadar volani saatin tersi yoniinde (kendinize dogru) gevirin.

5

. Makineyi ¢alistirin. Kumasi elinizle yavas¢a yonlendirin. Kumasin sonuna ulagtiginizda, makineyi
durdurun.

NOT: igne Plakas: iizerinde hem metre hem de ing isaretleri vardir ve bu isaretler dikis
dikerken kumasin yonlendirilmesinde size yardimci olacaktir.

6. 11k once, igne en yiiksek pozisyona kalkincaya kadar volani saatin tersi yoniinde (kendinize
dogru) cevirin. Baski ayagimi kaldirin, kumasgi geriye dogru cekin ve sekilde gosterildigi gibi fazla
ipligi, alin kapaginin alt tarafindaki iplik kesicisi ile kesin.

NOT: Dikisi saglamlastirmak ve ipligin c¢oziilmesini 6nlemek icin, geri dikis diigmesine
basin ve dikisin basinda ve sonunda birkag¢ dikis yapin.

T
c i
5
/7,/771 h ? | .

KEEPING SEAMS STRAIGHT O
BbINMOAHEHME TPAMBbIX LLUBOB
DIKISLERIN DUZ TUTULMASI m
To keep the seam straight, use one of the numbered guide 1;95 1;2 lsg %E
lines on the needle plate. The numbers indicate distance from IOI ‘—T’ .Ol T
the needle at its center position. H;H \
YT0Obl CTPOYKA LLUAQ MPAMO, HAMNPABASHTE TKAHb BAOAb —\
OAHOM M3 MPOHYMEPOBAHHbIX HAMPABASIOLLMX AMHMKA HO ‘ .
MIOAbHOM MAQCTUHE. LiMdbpbl 03HQYQIOT PACCTOIHMUE OT MIAbI 7/8" (22 mm
B LLEHTPAALHOM MOAOXKEHMM. 5/8" (16 mm)

S . . . 3/8" (10 mm)
Dikisi diiz tutmak i¢in, igne plakas1 iizerindeki numarali kilavuz

cizgilerden birisini kullanin. Bu numaralar, orta pozisyondaki igneye
olan mesafeyi belirtir.
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HAND-LOOK QUILT STITCH i 100 stitch model : 02

80 stitch model : 02

UMUTALIMS PYYHOTO CTEXKA Bl 60 sitch model : 02
(KBUATUHT) :

EL GORUNUMLU KAPITONE DIKIi$

This stitch is designed to look like hand sewing for
topstitching and quilting.

370 CTPOYKA MMUTUPYET PYYHOM CTEXKOK AAS
MPOCTPOYKHM MO BEPXY UBAEAMS U KBUATHHIQ.

Bu dikis, el goriintimlii {ist dikis veya kapitone dikis
yapmak i¢in tasarlanmustir.

1. Thread bobbin with desired top stitching color. When sewing the machine will pull this
thread to the top.

2. Thread machine with invisible or lightweight thread the color that matches your fabric.
This thread should not show.

3. Increase thread tension a little bit at a time until you achieve the desired appearance.

NOTE: For adramatic appearance, experiment with different tension and stitch
length combinations.

1. 3anpaBbTE LUMYAbKY HUTbIO XEAQEMOrO LIBETA AAS BEPXHUX CTEXKOB. [pu LLMThE
MQALLIMHAO BYAET BbITIMMBATL 3TY HUTb HOBEPX.

2. 3anpaBbTe MALLMHY HEBUAMMOM MAM TOHKOM HUTbIO MOA LIBET TKAHM. DTA HUTL HE
AOAXKHQA ObITh BUAHA.

3. [TOHEMHOTY YBEAMYMBAMTE HATIXKEHME HUTM, MOKA Bbl HE AOBLETECH XXEAQEMOrO
BMAQ CTPOYKM.

NMPUMEYAHUE: AAS NOAYyYeHNa OPUTUHAABHOIO 3¢ ekTa Bl moxeTe
3KCNepUMEHTUPOBATL C PA3AUYHBIMM KOMOUHALMAMMU HATAXKEHNA U AAMHBI CTEXKJ.

1. Masuraya, istediginiz tist dikis renkli iplik sarmn. Dikis sirasinda makine bu ipligi liste gekecektir.
2. Makineye, kumasinizin rengine uygun, gérilnmeyen veya hafif iplik takin.

Bu iplik gériinmemelidir.
3. Istediginiz goriiniimii elde edinceye kadar, her seferinde iplik tansiyonunu biraz artirin.

NOT: Giizel bir gériintii icin, farkh tansiyon ve dikis uzunlugu kombinasyonlariyla
deneme yapin.

INSERTING ZIPPERS AND PIPING
BLLUMBAHME MOAHWN U LLIHYPA
FERMUAR DIKME VE BIYELEME

" Needle to left of foot
Uraa caesa OT AQMKm
igne ayagin sol tarafinda

Use zipper foot to sew to the right or left of the
zipper or close to the cording.

MNCroAb3yHTE AQMKY AAS BLUMBAHMS MOAHUU AAS
MPOKAQAbBIBAHUS CTPOYEK CMPABA M CAEBA OT
MOAHMMU MAM PIAOM CO LLIHYPOM.

” Needle to right of foot
Uraa cnpasa ot AQrkm
Igne ayagin sag tarafinda

Fermuarin sol veya sag tarafin1 dikmek ya da kordona
yakin dikis yapmak i¢in fermuar ayagini kullanin.
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INSERTING ZIPPERS

To sew down the right side, attach left side of zipper foot
to presser foot holder so that the needle passes through
the opening on the left side of the foot.

To sew down the left side, attach right side of foot to foot
holder.

BLUMBAHUE MOAHUUN

Y706bl MPOAOXMUTL CTPOYKY MO NPABOU CTOPOHE
MOAHUU, MPUCOEAMHUTE AQIMKY AAS BLUMBOHMS MOAHMM
AEBOM CTOPOHOM K AEPXKATEAID AQMKM TAK, 4TOObI MUIAQ
MPOXOAMAQ YEPE3 OTBEPCTUE CAEBA OT AQMKM.

4YT06bl MPOAOXMUTL CTPOYKY MO AEBOM CTOPOHE MOAHMU, MPOUCOEAMHNUTE AQTKY AAS
BLLIMBAHMUS MOAHMUM MPABOM CTOPOHOM K AEPXKATEAIO AQIMKM TAK, YTOObI MIAQ MPOXOAMAQ
yepes oTBepCTMeE CrpPABA OT AQMKH.

FERMUARLARIN TAKILMASI

Sag tarafi dikmek i¢in, ignenin ayagin sol tarafindaki delikten gecmesini saglamak {izere, fermuar
ayaginin sol tarafini baski ayagi tutucusuna takin.
Sol tarafi dikmek icin, ayagin sag tarafin1 ayak tutucusuna takin.

PIPING

To pipe soft furnishings, cover cord with a bias strip of
fabric and pin or tack it to the main piece of fabric.

Attach left side of zipper foot to foot holder so that needle
passes through the opening on the left side of the foot.

Helpful Hint: Slight adjusting of the needle position
to sew closer to the piping may be accomplished
with the Stitch Width Control.

BLUMBAHUE LLUHYPA

AAS OTAEAKM KQHTOM MSITKMX TKAHEM MPOAOXKMTE LLHYP BAOAb KPQAS TKAHM, 3QBEPHUTE
TKQHb M 3aKpenuTe BYAQBKAMM MAM HOMETKOM.

MpucoeanHUTE AQIKY AAS BLUMBAHMS MOAHMM AEBOM CTOPOHOM K AEPXKATEAID AQMKM TAK,
4TOBbI UIAQ MPOXOAMAQ HEPE3 OTBEPCTUE CAEBA OT AQIMKM.

MoAe3HbIN coBeT: He3HA4YUTEeAbHble PEeryAMPOBAHUS MOAOXKEHUE UFAbl AAS LUUTbS
6AMXKE K LIHYPY MOXHO OCYLLECTBUTb C MOMOLLBIO PETYAATOPd LUMPHHBI CTEXKA.

BiYELEME

Yumusak kumaslar1 biyelemek i¢in, kordonu kumasin verevli bir pargasi ile ortiin ve bunu, kumasin
ana parcasina nervir veya punteriz dikisle dikin.

Ignenin ayagin sol tarafindaki delikten gegmesi i¢in, fermuar ayagnin sol tarafini ayak tutucusuna
takin.

Faydah Ipucu: Kordonun yakininda dikis yapmak icin, Dikis Genisligi Ayar Diigmesi
kullanilarak igne pozisyonu hafif ayarlanabilir.
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i : M
CTPOYKA UTSAT = foxenmos o | o
Z1G-ZAG DIKIS

SETTINGS :Presser foot - General Purpose Foot | Top side )
:Thread tension control - 5 AMLIEBAs CTOPOHA P~
HACTPOUKM :TIoMKMMHQS AGIKQ — YHMBEPCOALHAS Ust taraf
:PeryASTop HATSOKEHMS BEPXHEM HUTU —(5)

AYARLAMALAR :Baski Ayagi- Genel Amagli Ayak
:Iplik tansiyonu ayarlama diigmesi - 5

The top thread may appear on the bottom
depending on the thread, fabric, type of stitch
and sewing speed, but the bobbin thread must /
never appear on the top of the fabric. —

If bobbin thread is pulling to the top or you are experiencing puckering, slightly reduce
the tension with the Thread Tension Control.

ZIGZAG STITCHING § 100 stitch model : 04 Under side

BepxHa9 HUTb MOXET MOSABAATECSH C M3HAHKM B 3QBUCMMOCTU OT HUTK, TKAHM, TUNQA
CTPOYKMN 1 CKOPOCTH LLNTBA, OAHOKO HMXHAA HWUTb HMKOTAQ HE AOAXKHQA MOSABAATLCA HA
AMLLEBOM CTOPOHE TKAHM.

ECAM HWXKHSAS HUTb MOSBASETCS HA AMLLEBOM CTOPOHE MAN TKAHb MOPLLINTCA, YMEHbLLNTE
HATAXKEeHNE HUTK C MOMOLLLBIO PETYAATOPA HATIAXEHMS BerHEI;I HUTH.

Iplige, kumasa, dikisin tipine ve dikis hizina gére iist iplik alt tarafta goriinebilir ancak masura ipligi
asla kumasin st tarafinda gériinmemelidir. )

Masura ipligi iist tarafa ¢ekiliyorsa veya kumasta biiziilme meydana geliyorsa, Iplik Tansiyonu Ayar
Diigmesini kullanarak tansiyonu hafif azaltin.

ADJUSTING STITCH WIDTH AND LENGTH
PEFYAUPOBKA LUMPUHBI U AAVIHBI CTEXKKA ¢ 2 =
- S STITCH WIDTH
DIKIS GENISLVININ VE LUMPMHA CTEXKA
UZUNLUUNUN AYARLANMASI DIKIS UZUNLUGU
mm | 0 |05[10]15]20[25[3.0(35(4.0]45|5.0(55(6.0
|:| Dark grey box indicates the 5/ 0

default value set automatically § 03
when the pattern is selected. — 05
For the Zigzag Pattem the sfitch length NP
is 2 mm and the stitch width is 5 mm. o5z v

wu=z L

TeMHO-Ccepoe OKOLLIKO COOTBETCTBYeT § ;:@ 13
3HQYEHMIO MO YMOAYAHMIO (5), KOoTopOEe $ CTe s
YCTAHQBAMBAETCS QBTOMQATMYECKM MPM .:é,g :
BbIBOPE CTPOYKM. { ndn |18
AASl CTDOYKM 3UI3AT AAMHQ CTEXKA 20
COCTQABASET 2 MM, O LUMPUHA CTEXKA — 25
5 MM. 0

Koyu gri kutu, desen segildiginde otomatik olarak ayarlanan 5/varsayilan degeri gosterir.
Zig-zag deseni i¢in, dikis uzunlugu 2mm ve dikis genisligi ise 5 mm’dir.

The light grey boxes indicate all the possible personal preference options
available to set manual.

CBETAO-CEepble OKOLLKM YKA3bIBAKOT HA BCE BO3MOXHbIE BAPMAHTbI, KOTOPbIE MOTYT BbITh
YCTAHOBAEHbI MOAb30BATEAEM BPYYHYIO.

Acik gri kutular, elle ayarlanabilir biitiin olas1 kisisel tercih segeneklerini belirtir.
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MULTI-STITCH ZIGZAG ~>. 100 stitch model : 09
TPEXCTYNEHYATbIA 3Ur3AT 22, 8ostich model: 06
COKLU ZIiG-ZAG DIKiS g '

SETTINGS : Presser foot - General Purpose Foot
: Thread tension control - 5
HACTPOVIKIA : [IOMXKMMHQS AQIMKQ — YHMBEPCOALHOS
: PeryAaTop HATSKEHMS BEPXHEMN HUTKU — 5 T

AYARLAMALAR : Baski Ayagi- Genel Amagli Ayak ANEETIANINEIN HEVRRIDERRY
: Iplik tansiyonu ayarlama diigmesi - 5

RAnbninnin

PR RrRRYRERARY

This is a strong stitch because as its name implies, it
makes three short stitches where the normal zig-zag
makes only one. For this reason it is recommended
for overcasting all types of fabrics. It is also ideal for
bartacks, mending tears, patching, and attaching flat
elastic.

NOTE: Mending a tear or overedging as shown
in illustration requires manual adjustment of the
length control.

3TO MpPOoYHAs CTPOYKA, MOTOMY 4TO, KOK CAEAYET M3 €€ HA3BAHMS, OHO COCTOMT M3 TPEX
KOPOTKMUX CTEXKOB, B TO BPEMS KAK OObIYHbIN 3Ur3Qr COCTOMT TOABKO M3 OAHOTO. [TO3TOMY
OHAO PEKOMEHAYETCS AAT OBPABOTKM KPAsS BCEX BUAOB TKAHU. OHA TAKXE MAEAABHO
MOAXOAMUT AAS MOYMHKM PA3PLIBOB TKAHU, O60ABOTKM MOAOTEHELL, AAS MIYBOPKA M
MPMULLMBAHMSA SAQCTUYHOM AEHTBI.

MPUMEYAHMUE: Mo4ynHka pa3pbiBOB MAM 06paBOTKA Kpas TKAHM, KOK NMOKA3AHO HA
PUCYHKe, TpebyeT py4YHOM PEeryAMpoBKH AAMHbI CTEXKA.

Isminden de anlasilacag: gibi bu saglam bir dikistir ve normal zig-zag dikislerin sadece bir dikis
yaptiklari yerde bu, ii¢ kisa dikis yapar. Bu nedenle, tiim kumas tiirlerini Siirfile yapmak i¢in tavsiye
edilir. Bu dikis ayni1 zamanda punteriz, yirtik tamiri, yama ve diiz elastik bant dikme islemleri i¢in
de idealdir.

NOT: Sekilde gosterildigi gibi bir yirtik tamiri veya overlok yapma, uzunluk ayar
diigmesinin manuel ayarlanmasini gerektirir.
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SHELL STITCH _ _

100 stitch model : 11
EEABEBAS CTPOYKA i 80 stitch model - 08
DALGALI KENAR DIKIS| ~ ©0sttehmode!: 08

SETTINGS : Presser foot - General Purpose Foot

: Thread tension control - 5
HACTPOUK : MOVXKMMHGA AQIKQ — YHMBEPCOALHOS

: Peryaarop HaTsKeHUs BEPXHEN HUTU —5
AYARLAMALAR : Baski Ayagi- Genel Amagl Ayak

: Iplik tansiyonu ayarlama diigmesi - 5

Turn under the raw edge and press. Place the fabric right side up so that the zigzag part of
the stitch sews just over the folded edge, pulling the fabric in to form a shell hem.
Trim away excess fabric from the backside, close to the stitching line.

Helpful Hint: For a pleasing appearance experiment with different width, length
and tension settings.

MoaBepHUTE HEOBPABOTAHHbLIM KPAM U MPUXMUTE. PQCMOAOXMUTE TKAHb AULLEBOM
CTOPOHOM BBEPX TAK, 4TOObI 31Mr3aroo6pa3HAs YACTb CTPOYKM 3AXBATHIBAAQ CAOXKEHHYHO
KPOMKY, CO3AQBAS HA TKAHM BOAHMUCTYIO OKAHTOBKY. OBPEXbTE AULLHIO TKAHb C
M3HAHKM KOK MOXHO BAMXKE K CTPOYKE.

MoAe3HbIN cCOBET: AAS MOAYHEHUS XEAAEMOro Pe3yAbTATA NPEAAATAEM
MO3KCNEePUMEHTHPOBATb C PA3AMYHOM LUMPUHOM U AAMHOM CTEXKA M HATAXKEHNEM HUTEMN.

Ham kenart ters ¢evirin ve bastirin. Dikisin zigzag kisminin kivrilmis kenart dikmesi ve kumasi
bir dalgali kenar haline getirmesi i¢in kumas1 diiz tarafi yukar1 gelecek sekilde yerlestirin. Dikis
cizgisine yakin bir sekilde fazlalik kumas1 arka taraftan kesin.

Faydah ipucu: Hos bir goriiniim deneyimi yaratmak icin farkh genislik, uzunluk ve
tansiyon ayarlar1 denemenizi dneririz.

SATIN STITCH
CATUHOBAS CTPOYKA
SATEN DIKiSi

This is a closely spaced stitch for appliqué, bar-
tacking, etc. Slightly loosen the top thread tension
and manually adjust the stitch length between 0.5 and
2.0 for satin stitching. Use a backing of stabilizer or
interfacing to avoid puckering.

A

NOTE: When sewing a dense (closely spaced)
Satin Stitch, the Satin Stitch Foot MUST be used.

D70 NAOTHAS CTPOYKA MCMOAb3YETCH AAS QMNMNAMKAUMM, YCUAEHUS OBAQCTEN
MOBbILLIEHHOM HArPY3KM U T.A. CAETKA OCAQBLTE HATIKEHME BEPXHEM HUTU U YCTAHOBUTE
AAMHY cTexka oT 0.5 A0 2.0 AA CATMHOBOM CTPOYKU. BO m3bexxaHume CMOPLLMBAHUS
MCMOAb3YUTE CTABUAM3ATOP MAM MOAKAQAOYHBIM MATEPUAA.

NMPUMEYAHUE: AAS WINTbA CATUHOBBIX (TAQABEBbIX) CTPOYEK UCMOAb3YHTE AQNKY AAS
FAQAbEBbIX CTPOYEK.

Bu, aplike, punteriz dikisler vs. icin kisa aralikli bir dikis tipidir. Ust ipligi hafif gevsetin ve saten
dikisin dikis uzunlugunu manuel olarak 0.5 ile 2.0 arasi- na ayarlayin.
Biiziilmeyi onlemek icin arka destek veya astar kullanin.

NOT: Sik arahkli (yakin) bir Saten Dikisi dikerken, Saten Dikis AYAGI kullamilmalidur. |
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PLACEMENT OF PATTERNS p——
W3MEHEHME LLIMPYHBI CATMHOBOWM CTPOYKM Uerpapsrioe nonoxere
DESENLERIN YERLESTIRILMESI a pozisyon

The satin stitch increases from the center needle
position; making it possible to create center tapered
stitch, as illustrated.

M3MeHeHHEe WWUPUHB CTPOYKM MPOUCXOAMUT
OTHOCHTEABHO LLEHTPAALHOTO MOAOXKEHMS UIAbI, KAK
MOKQA3QHO HA PUCYHKE.

Saten dikisi orta igne pozisyonundan artarak sekilde
gosterildigi gibi ortast sik aralikli bir dikis elde edilmesini
saglar.

SEWING ON A BUTTON
MPULLIUBAHUE NYTOBULLbI
DUGME DIKME 100 stitch model : 90
80 stitch model : 73
60 stitch model : 55 y
Y
D
SETTINGS : Presser foot - General purpose foot \@;/
: Darning plate NS
HACTPOMKM : [PVKMMHQS AQMKQ — YHUBEPCOABHQOS
: LLItonanbHas nAQcTuHA
AYARLAMALAR : Baski Ayagi - Genel Amagli Ayak
: Yama Plakasi

Position your fabric and button under the presser foot. Lower presser foot. Turn the
handwheel to make sure needle clears both left and right openings of button. Adjust width
if required. Sew 10 stitches.

If a button shank is required, place a darning needle on top of the button and sew over top
of it as illustrated.

Helpful Hint: To secure thread, pull both threads to the backside of the fabric
and tie together.

[MomecTute TKAHb U MyroBuLly noA AQnky. OnyCcTute NPUXKXUMHYIO AQMKY. [ToBepHUTE
MAXOBUK, YOEAMBLLUNCH, YTO UITAQ MPOXOAUT CKBO3b AEBOE M MPABOE OTBEPCTUS
nyrosuLibl. OTPEryAMPYHITE LUMPUHHY CTEXKA B CAydYae HeobxoammocTu. Mpotuente 10
CTEXKKOB.

EcAm Bam HY>XHO MPULLUTE MNYroBULLY HO HOXKE, MOAOXKMTE LLUTOMAAbHYIO UIAY HO
MyroBuLLy 1 NPOLLIENTE MOBEPX HEE, KOK MOKA3AHO HA PUCYHKE.

MoAe3HbIN coBeT: AAA 3AKPENnKH CBXXUTE 06e HUTH C M3HAHOYHOM CTOPOHbI TKAHM.

Kumas: ve diigmeyi baski ayaginin altia yerlestirin. Baski ayagimi indirin. Ignenin sol ve sag
diigme deliklerinden ¢iktigindan emin olmak i¢in volani ¢evirin. Gerekirse, genisligi ayarlaym. 10
dikis dikin.

Bir diigme dibi gerekirse, yama ignesini diigmenin iistiine yerlestirin ve sekilde gosterildigi gibi iist
tarafindan dikin.

Faydah ipucu: ipligi saglamlagtirmak igin, her iki ipligi kumasin arka tarafina cekin ve
birbirine baglayin.
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BLIN QH EM STITCH 100 stitch model : 07, 08, 10

MOTAAHAS MOAPYBEOYHAS CTPOYKA E g j 80 sttch model : 04, 05, 07
. . e . 60 stitch model : 04, 05, 07

GIZLI DIKIS

The blindhem stitch is primarily used for creating nearly invisible hems on curtains, trousers,

skirts, etc.

MoTtanHas NoApyH6OYHAS CTPOYKA OObIYHO MCMOAL3YETCSH AAS CO3AQHMS MOYTH
HE3AMETHbIX LLIBOB HO KPOMKAX LUTOP, BPIOK, I0OOK U T.A.

Gizli dikis, genellikle perde, pantolon, etek vs. gibi maddelerde neredeyse goriinmeyen kenar
baskilar1 yaratmak i¢in kullanilir.

Settings : Presser foot - General Purpose Foot
5 : Thread Tension Control: 5
HACTPOUKM  : TIOMXXMMHQAS AQNKA — AQIKQ AAS HEBMAMMOM MOAPYOKM
: PeryAstop HaATsXKeHUs BepxXHeM HUTK — 5
Ayarlamalar : Bask1 Ayagi- Genel Amagh Ayak

: Iplik Tansiyonu Ayarlama Diigmesi: 5

— O6bI4HA NOTAMHAS CTPOYKA AAS CTAHAQPTHbIX TKAHEM
— Normal 6rgii kumasglar i¢in normal gizli dikis
E g - Elastic blind stitch for soft, stretchable fabrics.

j — Regular blind stitch for normal woven fabrics.

DAQCTMYHAS MOTAMHAS CTPOYKA AAS TOHKMX M DAQCTUYHBIX TKAOHEN
Yumusak, esneyebilir kumaslar i¢in esnek gizli dikis

Medium to heavyweight fabric
OT CpeAHENAOTHbIX AO MAOTHbIX TKAHEH
Orta-agir kumas

Under sid

U3sHaHka
Alt taraf Alt taraf
Fine fabric @ Top side
ToHKkue TKaHH Aunuesas ctopoHa Endroit
Ince kumas Ust taraf
.
\\ .

: e S
o Ly =S
. ‘a\h"“ b %
= S .y
Under side Under sid

N3HaHKa U3sHaHka
Alt taraf Alt taraf
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1. With matching thread finish the raw edge. On fine fabric turn up and press a small %"
(2.3 cm) or less hem. On medium to heavyweight fabrics overcast the fabric’s raw edge.

2. Now fold the fabric as illustrated with the wrong side up.

3. Place the fabric under the foot. Turn the handwheel towards you (counter-clockwise) by
hand until the needle swings fully to the left. It should just pierce the fold of the fabric.

NOTE: In addition to the adjustment on the foot, the stitch width control can be
used. The stitch width control changes the swing of the needle for a narrower or
wider stitch.

Sew slowly, guiding the fabric carefully along the edge of the guide.
4. When completed, the stitching is almost invisible on the right side of the fabric.

NOTE: It takes practice to sew blind hems. Do a test sew first.

1. O6bpaboraunte KpAr U3AEAMI HUTKOM MOAXOAALLLErO LBETA. HQ TOHKMX TKAHAX
MOABEPHUTE U MPUXKMUTE KPAK HA 2,5 CM uAM MmeHbLUe. Ha CpeAHENAOTHbIX U
MAOTHbIX TKAHAX 0bmeTanTe HeoBbpPAaBOTAHHYIO KPOMKY.

2. 3aTeM CAOXMUTE TKAHb, KAK MOKA3AHO HA PUCYHKE, M3HAHOYHOKM CTOPOHOM BBEPX.

3. [TomecTure TKAHb Mo AQMKy. [IOBOPAYMBAMTE MAXOBUK HA Cebs (MpOTHB 4OCOBOMU
CTPEAKM), MOKQA UTAQ HE CTAHET B KPpAKHee AeBoe MoAroxeHue. OHA AOAXKHA
3QXBATLIBATb TKAHb AMLLIL B MECTE Crmba.

MPUMEYAHUE: Kpome HACTPOMKM AQNKU MOXKHO UCMOAb3OBATb PEryASTOP LUMPUHBI
CTeXKa. PeryAsTop LUMPUHBI CTEXKA M3MEHSET PAasmMax UrAbl Ha 6oaee y3Kui MAu
60oAee LUMPOKMI CTEXOK.

LilesiTe MeAAeHHO, aKKYPATHO MPOABMIAS TKAHb BAOAL HAMPABASIOLLIEN AMHWM.
4. Mo 3aBepLUeHuM CTPOYKA BYAET MOYTH HE3AMETHA HO AMLIEBOM CTOPOHE TKAHM.

MPUMEYAHUE: AAs BbINOAHEHMS NOTAMHOM CTPOYKM HYXKHA NMPAKTHKA. Mepea
Ha4YaAOM pab6oTbi CAeAQNTE NPOBHOE LUMTbEe HO KAOYKE TKAHMU.

1. Uygun bir iplik ile ham kenar1 bitirin. Ince kumasta, kenar1 1/2” kadar kivirip bastirin. Orta-agir
kumaslarda, kumasin ham kenarini Siirfile yapin.

2. Simdi kumasu ters tarafi en iistte gelecek katlayin.

3. Kumas1 ayagin altina yerlestirin. Igne tamamen sola ayarlanincaya kadar volan1 kendinize
dogru (saatin tersi yoniinde) cevirin. igne, kumasin katin1 delmelidir.

NOT: Ayaktaki ayarlamaya ilave olarak, dikis genisligi ayar diigmesi de kullanilabilir.
Dikis genisligi ayar diigmesi, dar veya genis dikis icin ignenin salinma hareketini degistirir.

Kumas: dikkatli bir sekilde kilavuz kenari boyunca yonlendirerek yavasga dikis dikin.

4. Islem tamamlandiginda, dikis kumasin diiz tarafinda neredeyse goriinmeyecek sekilde olmalidir.

NOT: Gizli dikisleri yapmak icin pratik yapmamz gerekir. ilk énce bir deneme dikisi
yapin.
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DECORATIVE AND STRETCH STITCHES
AEKOPATUBHBIE U DAACTUYHBIE CTPOYKMU
DEKORATIF VE ESNEK DiKiSLER

Settings : Presser foot - General Purpose Foot
: Thread tension control - 5

HACTPOVKM * [TOMOKMMHAS AQIMKQ — YHUBEPCOALHAS
: PEryASTOp HATSXKEHMS BEOXHEN HUTU — 5

Ayarlamalar : Baski1 Ayagi- Genel Amagh Ayak
: Iplik tansiyonu ayarlama diigmesi - 5

Stretch stitches are mainly for use on knit, or stretchable
fabrics, but can also be used on woven materials.

SAQCTUYHbIE CTPOYKM NUCIMOAB3YKOTCA B OCHOBHOM HQ
BA3AHbIX UAM SAACTHYHBIX TKAQHAX, HO MOTYT MOMMEHATbCA
N HQ TKAHbLIX MATEPUAAAX.

Esnek dikisler genellikle 6rgii veya esnek kumaslarda
kullanilir; ancak dokuma kumaglarda da kullanilabilir.

111 100 stitch model : 01
:” 80 stitch model : 01
11 60 stitch model : 01

STRAIGHT STRETCH STITCH
MPSIMAS SAACTUYHAS CTPOYKA
DUZ ESNEK DIKIS

Straight stretch stitch is far stronger than an ordinary straight stitch because it locks three
times - forwards, backwards and forwards. It is particularly suitable for reinforcing the
seams of sportswear in stretch and non-stretch fabrics, and for curved seams which take a
lot of strain. Use this stitch also to top-stitch lapels, collars and cuffs to give a professional
finish to your garments.

MMPIMAs 3AQCTUYHAS CTPOYKA HAMHOTO MPOYHEE OBbLIYHOM MPIMOM CTPOYKM, MOCKOALKY
OHQA MPOLLMBAETCS TOM PA3A — BAEPEA, HA3AA M BriepeA. OHa 0COBEHHO MOAXOAMUT
AAS YCUAEHMS LLIBOB HO CMOPTMBHOM OAEXAE M3 DAQCTUYHBIX M HEDAACTUYHBIX TKAHEM,
a TAKXKE AAS KOMBOAMHEMHBIX LLIBOB, HQ KOTOPLIE MPUXOAMTCS MOBLILLEHHAS HAMPY3KA.
3Ty CTPOYKY MOXKHO TAKXE MCMOAb30BATH KAK OTAEAOYHYIO HO AQLIKAHAX, BOPOTHMKAX M
MAHXETAX AAS MPUACHUS M3AEAMIO 3QKOHYEHHOTO BUAQ.

Diiz esnek dikis, ti¢ kez ipligi kilitlediginden dolay: (ileri, geri ve ileri) siradan diiz dikisten ¢ok
daha saglamdir. Bu dikis tipi 6zellikle esnek ve esnek olmayan spor kiyafetlerindeki dikisleri
saglamlastirmak ve ¢ok zorlanan bolgelerdeki kavisli dikisler i¢in uygundur. Bu dikisi ayn1 zamanda
giysilerinize profesyonel bir goriintii vermek {izere klapa, yaka ve mansetleri iistten dikmek igin de
kullanin.
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80 stitch model : 09
COTOBAHV(;TP.OHK.A 60 stitch model : 09
PAL PETEGI DIKISI

The Honeycomb stitch is ideal for smocking and useful for
overcasting and attaching elastic and stretch lace.

HONEYCOMB STITCH % 100 stitch model : 12

1. For smocking, first make several rows of gathers across
the fabric that you wish to smock.

2. Cut an underlay fabric (such as organdy) and place it
under the shirring.

3. Sew the honeycomb stitch over the gathered rows,
securing them in place.

Cortosas CTPO4YKA MAEAABHO MOAXOAMNT AAS CO3AAHUNA
C6ODOK, a TAK>XXe B KA4YeCTBE 3ArOLLUMBOYHOM CTPOYKM N
ANA KPEernAeHUa SAACTHYHBIX M PACTI>XKUMBIX KPOY>KEB.

1. A CO3AQHMS COOPOK CHAYAAQ CAEAQUTE HECKOABLKO
PAAOB CKAQAOK BAOAb TKAHM, KOTOPYIO Bbl xxeaaete
npucbopuTs.

2. [IoAAOXMTE MOA MeCTO COOPOK TOHKYHK MOAOCKY
MOAKAQAHOWM TKAHM (HAMpPUMeEP, OPraHAM).

3. [MpocTpo4mnTe MoBepPxX CKAQAOK COTOBOM CTPOYKOM,
TAKMM 0BPA30M 3AKPEMMB MX.

Pal petegi dikisi, blizgli yapmak ve elastik ve esnek dantel
dikmek ve eklemek i¢in faydalidir.

1. Bal petegi deseni i¢in, ilk dnce biizmek istediginiz kumasta
birkag biizgii siras1 yapin.

2. Bir astar kesin (organze gibi) ve biizgliniin altina yerlestirin.

3. Biiziilmiis siralarin distiinde bal petegi dikisi dikerek
biizgiileri saglamlastirin.

OVEREDGE STITCH 100 stitch model : 13, 14

80 stitch model : 10, 11
OBEP/\OLIHA_H CTPOVKA E % 60 stitch model : 10, 11
OVERLOK DIKISI

This is the same type stitch used by the garment industry
in making sportswear - it forms and finishes the seam in
one operation. It's very effective for use in repairing raw
or worn seams of garments.

OTa CTPOYKA MCMOAb3YETCSA AAS M3TOTOBAEHMSA
CMNOPTMBHOM OAEXAbI - OHA 0B6pabarTkBaeT Kpau
M3AEAMS B OAMH MPUEM. B 4aCTHOCTU, OHA OYEHb
3PP EKTUBHA AAT 0BPABOTKM HEOBPABOTAHHBIX MAM
ChIMAIOLLMXCS KPQEB M3AEAMM.

Bu, giysi endiistrisinde spor kiyafetlerinin dikiminde kullanilan
bir dikis tipidir; tek islemde dikisi yapar ve bitirir. Giysilerin
ham veya aginmis dikislerinin tamir edilmesinde ¢ok etkilidir.
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CTPOYKA «EAOYKAN 28 zt:tgg 223:: : 5
CIVANKASI DIKiSi ‘

The pleasing appearance of this stitch enables it to be
used for decorative topstitching or for attaching laces
and trims. It is also ideal for quilting applications and
edge-joining.

M3LLHBIF BMA DTOM CTPOYKM MO3BOASET MCMOAL30BATH
ee KaK AAS AEKOPATUBHOTO OCQPOPMAEHUS M3AEAMS,
TAK 1 AAS MPULLIMBAHMA KPOY>XXEB U TECbMbI. OHa Takxe
MAEAALHO MOAXOAUT AAS KBUATUHIQ M CLUMBAHMS KPOEB
MATEPHAAOB.

FEATHER STITCH § 100 stitch model : 15

Giizel goriiniimii bu dikis, dekoratif iist dikis olarak veya dantel ve siislemeler eklemek i¢in
kullanilabilir. Ayn1 zamanda kapitone dikis uygulamalar1 ve kenar birlestirme i¢in de idealdir.

RIC-RAC STITCH 100 stitch model : 16

80 stitch model : 13
C.TPOLIKA ((I.DM!('PAK)) § 60 stitch model : 13
RIK-RAK DIKIS

Ric-rac is primarily used for a decorative top-stitch. It
is ideal for edging neck-bands, armholes, sleeves and
hems. When manually adjusted to a very narrow width,
it also can be used for sewing high stress seams.

3Ta CTPOYKA MCIMOAb3YETCS TAQBHbIM OBPA30OM AAS
AEKOPATHMBHOM 0B6paboTku uzaeams. OH MAEAABHO
MOAXOAMUT AAS OKAHTOBKM BOPOTHUKOB, MPOKUM,
PYKQBOB M HM3A OAEXAbI. ECAM BPY4YHYIO YCTAQHOBMTH
OYeHb Y3KYIO LUMPUHY, TO OTY CTPOYKY MOXHO
MCMOAb30BATb AAS BBIMOAHEHMS LLIBOB, KOTOPbIE ByAyT
BbIA€>KMBATH MOBBILLUEHHYIO HArPY3KY.

Rik-rak dikis genellikle dekoratif {ist dikis i¢in kullanilir. Bu dikis, boyun bantlarini, kollar1 ve
kenarlar1 dikmek i¢in idealdir, Manuel olarak ¢ok dar bir genislige ayarlandiginda, ¢ok zorlanan
dikiglerin dikilmesi i¢in de kullanilabilir.

DOUBLE OVERLOCK STITCH 1D st model 17

_ stitch model : 14
ABOVHASI OBEPAOYHASI CTPOYKA 60 stitch model : 14
CIFT OVERLOK DIKISi

The Double overlock stitch has three main uses. It
is perfect for attaching flat elastic, for overcasting,
and for seaming and overcasting in one operation. It
is primarily used on slightly stretch fabrics and non-
stretch fabrics such as linen, tweed, and medium to
heavy-weight cotton.

ABOMHQS OBEPAOYHAS CTPOYKA MCMOAb3YETCS B
OCHOBHOM AAS TPeX 3aA04. OHAQ MAEAABHO MOAXOAMT
AAS MPULLIMBAHMSA DAQCTUYHOM AEHTbI, AAS 3AMNOLUMBA, A TAKXKE AAS OAHOBPEMEHHOIO
CTQYMBAHMS M 3aM0oLLMBA. OHA MCMOAb3YETCS FAABHbBIM OBPA30M HQ CAETKA DAQCTHMYHbIX
U HESAQCTUYHbIX TKAHSX, TAKMX KAK AEH, TBUA, A TAKXKE HA CPREAHEMNAOTHbIX M MAOTHbIX
XAOMYATOOYMAOXKHBIX TKAHSIX.

Cift overlok dikisinin ii¢ ana kullanimi vardir. Diiz elastik par¢a eklemek, Siirfile dikis yapmak ve
tek islemde dikis ve Siirfile yapmak i¢in milkemmeldir. Genellikle hafif esnek kumaglarda ve keten,
tilvit ve orta-agir pamuk gibi esnek olmayan kumaslarda kullanilir.
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80 stitch model : 15
CTPO‘jIKA «KPI_EC_T—HAKPECT» 60 stitch model - 15
GEZDIRME DIKIS

Used primarily for decorative machine stitching.

3Ta CTPOYKA_MCMOAB3YETCS FAQBHBIM OOPA30OM AAS
AEKOPATUBHOM 06PABOTKM M3AEAMS.

Genellikle dekoratif makine dikisi i¢in kullanilir.

ENTREDEUX STITCH 100 stitch model : 19
CTPOYKA ANSA KBUATUHTA 80 stitch model : 16
AJUR DIKISI 60 stitch model : 16
Useful for decorative stitching on borders and for use
in heirloom sewing. The Entredeux stitch is most often

sewn with a Wing Needle (SINGER Style 2040) to create
holes in the stitch pattern.

CRISS-CROSS STITCH ); 100 stitch model : 18

Helpful Hint: A slight + adjustment of the tension will increase the size of the
hole when using a Wing Needle.

3Ta CTPOYKA UCTOAL3YETCH AAT AEKOPATUBHOM OTAEAKM KPOMOK U AAS MPUAQHMS
N3AEAMIO 2P P EKTA DAMUABHOM PEAUKBUM., CTEXOK AAS KBUATUHQA 2P QPEKTHEM
CMOTPUTCSA HA TKAHU, ECAM MPOLUMBAETCS CMNELMAABHOM UIAOM C YTOALLLEHMEM (TAK
Ha3blBAEMAs «MrAQ C KpbIAbILLKAMMY, TN Singer 2040) aAs CO3AQHMS OTBEPCTUMI B
MECTAX MPOKOAQ.

MoAe3HbINt coBeT: He60OAbLIAA KOPPEKTMPOBKA HATAXEHUSA HITU B CTOPOHY
YBEAUYEHUS YBEANYUT PA3MEP OTBEPCTHI NMPU MCITOAb3OBAHNM (MFAbI C KPbIABILUKOMMY.

Kenarlarda ve eski moda dikislerde kullanilan siislemeli bir dikis. Entredeux dikisi, dikis deseninde
delikler agmak i¢in cogunlukla bir Kanatli Igne ile (SINGER Marka 2040) yapilir.

Faydah ipucu: Kanath igne kullanirken, tansiyonun + yoniinde hafif ayarlanmas: deligin
biiyiikliigiinii artiracaktir.

LADDER STITCH ‘oo stichmedel: 0 [T
80 stitch model : 17

CTPOLI.KA «/\E.CE_HI.(A» E 60 stitch model : 17

MERDIVEN DIKISI

The Ladder stitch is primarily used for drawn thread |
hemstitching. It can also be used for sewing over thin
tape in a contrasting or same color.Place the stitch in the
center and a special effect will be obtained for decoration.
Another use for the ladder stitch is couching over narrow
ribbon, yarn or elastic. For drawn thread work, choose a
coarse linen type fabric and after sewing draw the thread
out within the ladder for an open airy appearance.

CTpOYKQ (AECEHKA) MCIMOAb3YETCS TAQBHBIM O6PA30M AAS BBIMOAHEHMS QXYPHOM
CTPOYKU. Ee TaKkXe MOXHO MCMNOAb30BATH AAS MPULLUMBAHMUS TOHKOMN T€ChMbI
KOHTPACTHOIO LUBETA MAM MOA LUBET TKAHM.[TDOLIMB CTPOYKY MO LLEHTPY TEChbMbI, Bbl
MPUAQAMTE CBOEMY M3ACAMIO SCDQDEKTHBIN M 3AKOHYEHHbIN BMA. ELLIE OAHO NPUMEHEHUEe
OTOM CTPOYKM — BILUMBAHME MOBEPX TOHKOM AEHTI, MPSXKM MAM DAQCTUYHOM AEHTbI. AAS
BbIMOAHEHMS QXXYPHOM CTPOYKM BO3bMUTE rPYBYIO TKAHb TUIMA AbHQA, MPOCTPOYMTE U
BBIAEPHUTE HECKOABKO HUTEMN B CEPEAMHE (AECEHKM) AAS CO3AQHMS BO3AYLLIHOTO y30Pd.

Merdiven dikisi, genellikle ¢ekme iplikli gizli dikis i¢in kullanilir. Aym1 zamanda, zit veya ayni
renkli ince bir bantin dikilmesi i¢in de kullanilabilir. Dikisi ortaya ayarlayarak dekorasyon ig¢in
0zel bir efekt elde edebilirsiniz. Merdiven dikisi aym1 zamanda dar kurdele, iplik veya elastik bir
seritle siisleme yapmak i¢in de kullanilabilir. Cekme iplikli is igin, kaba bir keten kumasini se¢in ve
dikisten sonra, ipligi merdivenin i¢inden ¢ekerek bir agik hava goriiniimii kazandirin.
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PIN STITCH 100 stitch model : 21, 22

80 stitch model : 18, 19
OEMEIOWH.AZ CTPOYKA % E 60 stitch model : 18, 19
NERVUR DIKIS

The Pin stitch is a traditional stitch pattern used for
picot-like edges and for applique work.

OBMETOYHAS CTPOYKA — ITO TPAAMLMOHHAS CTPOYKA,
MCMOAb3yEeMAS AAS CO3AQHMS D0 CheKTa 3yByaThixX
KPQEB M AAS QMMAMKALMA.

Nerviir dikis, pike kenar ve aplike isleri i¢in kullanilan
siradan bir dikis desenidir.

BLANKET STITCH — 100 stitch model : 23, 24

— 80 stitch model : 20, 21
KPAEOBMETOL!HAH. CTPOYKA r i 60 stitch model : 20, 21
BATTANIYE DIKISI

The Blanket stitch is traditionally a hand sewn stitch
used to put bindings on blankets. This multi-purpose
stitch can also be used for couching, applique, drawn
thread hemstitching and creating fringe.

KpaeobmeToyHas CTpOoYKa - 3TO TPAAMUMOHHBIM BUA
PYYHOM CTPOYKU, MCMOAB3YEMbBIF AAS MPULLMBAHMS
OKAHTOBOYHOM AEHTbl BAOAbL KPOMOK MOCTEABHOIO
6eAbsl, B YHOCTHOCTU OAESA, AAS MPUAQHUS U3AEAMIO
30KOHYEHHOrO BMAQ. OTA MHOTOOYHKLMOHAABHAS
CTPOYKQA TAKXE MOXET ObiTb MCMOAb3OBAHA AAS
MPULLMBAHMS QMIAMKALMKU, CO3AQHMS AXYPHbIX
CTPOYEK M BAXPOMBI.

Battaniye dikisi, battaniyelerin iizerine biye ge¢irmek i¢in kullanilan bir elle dikilen dikistir. Bu ¢ok
amagl dikis slisleme, aplike yapmak, ¢ekme iplikli gizli dikis yapmak ve piiskiil eklemek icin de
kullanilabilir.

SLANT PIN STITCH 100 stitch model : 25, 26
KOCASl OBMETO4YHAS CTPOYKA E % 80 stitch model - 22, 23

. . .. .. 60 stitch model : 22, 23
MEYILLI NERVUR DIKi$

Excellent for hemstitching projects like table linens.
Picot-like stitch can also be made on sheer materials.
Sew along the raw edge of fabric and trim close to the
outside of the stitching.

374 CTPOYKA OTAMYHO MOAXOAMT AAS CO3AQHMSA
QXKYPHBIX KDOMOK HO CTOAOBOM BeAbe. Kpome Toro,
C ee MOMOLLBIO MOXHO TAKXe CO3AQTh 3yB4yaTsie
KpQs HO TOHKMX MATEPMAAAX. [TDOCTPOYMTE BAOAL HEOOPABOTAHHOM KPOMKM TKAHM,
3a7eM 0BPEXBTE OCTATOK TKAHM BAM3KO KO LLIBY

Gizli dikis, masa ortiileri gibi projeler i¢in idealdir. Piko benzeri bir dikis de seffaf malzemeler
iizerinde yapilabilir. Kumasi ham kenarindan ileriye kadar dikin ve dikisin disina yakin bir yerden
kesin.
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80 stitch model : 24, 25
60 stitch model : 24, 25

VAR

KOCAS OBEPAOYHAS CTPOYKA
MEYILLI OVERLOK DIKiSi

Seams and overcasts in one operation to produce a
narrow, supple seam, particularly suited to swimwear,
sportswear, T-shirts, babywear in stretch nylon, jersey
and cotton jersey.

OTA CTPOYKA OAHOBPEMEHHO CLUMBAET M OOMETLIBAET
KpQs U3AEAMS, CO3AQBAS Y3KMM, TMOKMM LLIOB, KOTOPbIN
0COBEHHO MOAXOAMUT AASl KYNAABHMKOB, CMTOPTHUBHOM
OAEXAbI, YTOOAOK, AETCKOM OAEXAbI M3 SAQACTUYHOTO
HEHAOHQ, AKEPCH.

SLANT OVEREDGE STITCH t/ \j 100 stitch model : 27, 28

Dar ve dokiimlii bir dikis yapmak ig¢in tek islemde dikis ve Siirfile; 6zellikle yiizme kiyafeti, spor
kiyafeti, T-shirt, esnek naylon bebek kiyafeti, jarse ve pamuklu jarse i¢in uygundur.

CROSSED STITCH 100 stitch model : 30

Y 80 stitch model : 27
CTPOYKA A_BQI/IHbIM KPECTOM @ 60 stitch model - 27
CAPRAZ DIKIS

Use to sew and finish elastic fabrics or for decorative
work.

MCroAb3yeTCs AAS LUMTS M OTAEAKM SAQCTHMYHbIX TKAHEH
1 AN AEKOPATHMBHBIX PABOT.

Elastik kumasglar1 dikmek veya siisleme yapmak i¢in kullanilir.

100 stitch model : 32
GREEK KEY STITCH E 80 stitch model : 28
FPEYECKAS AEKOPATUBHAS CTPOYKA 80 stitch model : 28
ANAHTAR DIKISi

A traditional pattern suited for decorative borders and
edge finishings.

TPAAMUMOHHAS CTPOYKA, MOAXOAALLAS AAS
AEKOPATUBHOM OTAEAKM KPOMOK M KDAEB MATEPMAAOB.

Dekoratif kenarlar ve kenar desenleri i¢in uygun geleneksel bir
desen.

FISHBONE STITCH 100 stitch model : 37

80 stitch model : 32
CTPOYKA «PblbS KOCTb» g 60 wtitch model - -
BALIK ISKELETI DIKISI

Used mainly for decorative machine stitching.
MCI‘IOAb3yeTCﬂ B OCHOBHOM AAS AeKOpOTMBHOﬁ OTAEAKH.

Genellikle dekoratif makine dikisi i¢in kullanilir.
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CTPOYKA «BETOYKAN g0 stieh mode - 33
YIRTIK DIiKiSi

It is a versatile stitch used for joining fabric pieces as
well as for decorative machine stitching.

3T MHOMOQOYHKLMOHAABHAS CTPOYKA MCMOAb3YETCS
AAS COEAMHEHMUS TKAHEM B CTbiK MAM BHAXAECT, A
TAKXe B KQYECTBE AEKOPATUBHOM CTPOYKM.

Kumas pargalarini birlestirmek ve bir dekoratif makine
dikisi i¢in kullanilan degisken bir dikistir.

THORN STITCH j\loo stitch model : 38

YCUAEHHAS OBEPAOYHAS CTPOYKA oh stueh mode + 20
9 Lo stitch model : 53
SAGLAMLASTIRILMIS OVERLOK DIKisi

This stitch is perfect for attaching flat elastic. They can
also be used for smocking and as a seam finish.

OTO MAEAABHQAS CTPOYKA AAS MPULLUMBAHMUS
SAQCTUYHOM A€eHTbl. O HQ TAKXE M OXEFT
MCMOAbB3OBATLCS AAS CO3AQHUS COOPOK U AAS
06pPAabOTKM KPAS U3AEAUS.

REINFORCED OVEREDGE STITCH % 100 stitch model : 81

Bu dikis diiz elastik bant dikmek i¢in mitkemmeldir. Bunlar ayn1 zamanda bal petegi deseni ve dikisi
bitirmek i¢in de kullanilabilir.
EDGE-JOINING STITCH 10D st moce - 8

stitch model : 69
COEAMHUTEABHASA CTPOYKA (MEPEXKA) 60 stitch model : 54
KENAR BIRLESTIRME DIKIiSi

— —

SETTINGS : Presser foot - General Purpose Foot ‘
: Thread tension control - 5 ‘

HACTPOMKM : MoyKMMHQS AQMKQ — YHUBEPCAABHOS
: Peryatop HATKEHMS BEPXHEM HUTK — 5 !

: Iplik tansiyonu ayarlama diigmesi - 5

AYARLAMALAR : Baski Ayagi- Genel Amagh Ayak ‘

1

==

This is a popular decorative stitch. It can also be used for joining two separate pieces of
fabric, leaving a little space in between. Fold under the seam allowances on the cut edges,
and press. Baste folded edges to tissue paper with about 1/8" (0.3 cm) space between.
Stitch over the 1/8" (0.3 cm) allowance, just catching the fabric fold on both sides with
needle. Remove bastings and paper; press.

D70 NONyASPHAS AEKOPATUBHAS CTPOYKA. Ee TaKKE MOXKHO MCIMOAb3OBATH AAS CLLIMBOHMS
ABYX YACTEM TKAHM, OCTABASAS HEBOABLLIOKM 30300 MEXAY HUMM. OTOMHUTE BHM3 MPUITYCK
0BPE3AHHbIX KPAEB M MPOYTIOXbTE. [MpumetamTe 3arHyThlie Kpas K nanupocHou Bymare,
OCTQABMB MEXAY HMM 3030p B 0,3 CM. [TPOCTOOYUTE MOBEPX 30300A TAKUM OBPA3OM, Y4TOObI
UIAQ 30XBATLIBAAQ TKAHb C OOOMX KPAEB. YAQAUTE HOMETKY U ByMary 1 NPOYTIOXKbTE.

Bu, sik kullanilan bir dekoratif dikistir. Bu, ayn1 zamanda aralarinda biraz bosluk birakarak
kumasin iki ayr1 parcasini birlestirmek igin de kullanilabilir. Kesilen kenarlardaki dikis paylarini
iceri katlayin ve bastirin. Aralarinda yaklagik 0.3 cm bosluk birakarak katlanan kenarlari bir selpak
kagidina teyelleyin. Kumasin kivrimini her iki tarafta igne ile tutarak 0.3 cm’lik payin iizerini dikin.
Teyelleri, kagidi ¢ikartin ve bastirm.
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OTAEAOYHAS OBEPAOYHAS CTPOYKA 80 stitch model : 71

WIZARD STITCH ;E 100 stitch model : 88
60 stitch model : -

SIHIRBAZ DIKiSi \k

. . o x5 N
Used mainly for decorative machine stitching. #ﬁ_ﬁ"g o : f »* N
McnoAb3yeTcs B OCHOBHOM AASI AEKOPATMBHOM OTAEAKM. m;}"“ "‘-f.n.#g;*
Genellikle dekoratif makine dikisi i¢in kullanilir. -

MORE DECORATIVE STITCHES & IDEAS FOR DECORATIVE
MACHINE STITCHING

EOAbLLE AEKOPATUBHbIX CTPOYEK U UAEU AAA
AEKOPATUBHOIO LUNTbA HA MALLUUHE

DAHA DEKORATIF DIiKiSLER & DEKORATIF MAKINE DIiKiSi
ICIN ONERILER

SETTINGS : Presser foot - General Purpose Foot
: Thread tension control - 5 or -1
HACTPOMKM : [TPMXKMMHQS AQMKA — YHUBEPCAAbHAS

: Peryaqarop HATSXXEeHNS BEPXHEN HUTH — 5 MAM -1

AYARLAMALAR : Baski Ayagi- Genel Amagli Ayak

: Iplik tansiyonu ayarlama diigmesi - 5 veya -1
You should carry out a test sewing on an extra piece of the fabric being sewn to check the
decorative pattern to be used. Before starting to sew, check that there is enough thread
wound onto the bobbin to ensure that the thread will not run out during sewing. For
best results, stabilize fabric with a tear-away or wash-away stabilizer underneath when
stitching.

Helpful Hint: Bobbin thread should not appear on the top side of the fabric, so it
may be necessary to slightly lower the tension setting.

PekoMeHAyeTCs OCYLLECTBASTL MPOBOHOE LUMTLE HA KyCOYKE TKAHM, 4TOBbI MpPOBEPUTH
BHELLIHUI BUA BbIODAHHOM AEKOPATUBHOM CTPOYKM. [Tepes HAYAAOM LLMThS BCETA
MPOoBEPIATE KOAUYECTBO HUTHM HA LLMYAbKE M KATYLLUKE, 4TOObl YOEAMTLCS, YTO HUTh
HE 3AKOHYMUTCS BO BPEMS LUMTbS. AAS MOAYHEHMS KAYECTBEHHOM CTPOYKM MCMOAL3YHITE
CTABUAM3ATOP MAM MAMUPOCHYIO BYMAry, KOTOPAS MO3AHEE YAQASETCS.

MoAesHbIN coBeT: HUXKHAA HUTb HE AOAXKHA MOSABAATbCA HA AULLEBOH CTOPOHEe TKAHMH,
Mno3TOMY MOXeT MOHAAOBUTBCA CAETKA OCAQBGUTb HATAXKEHUE HUTH.

Kullanilacak dekoratif deseni kontrol etmek igin, dikilecek kumasin bir pargasi iizerinde bir deneme
dikisi yapmalisiniz. Dikise baslamadan 6nce, dikis sirasinda ipligin bitmemesi i¢in masuraya
yeterince iplik sarili oldugundan emin olun. En iyi sonuglar igin, dikis dikerken kumas1 bir astar
veya destek pargasi ile destekleyin.

Faydal ipucu: Masura ipligi kumasin iist tarafinda gériinmemelidir bu yiizden, tansiyon
ayarim hafif diisiirmek gerekebilir.

GIFT IGNE DIKISI (Regme Dikisi) e ¢ 4
| B
Re¢me Dikis ; Penye,jarse gibi kumaslarda etek ucu ve kol agz1 ggﬂ-—ﬂ }ﬂ?’\uﬂfﬂ § — % §

kapatma dikisidir.Makinaniza cift igneyi takiniz,her iki igneye iplik
gegiriniz,kumas kalinligina gore dikis adim sikhigini ayarlayimniz ve
kumasinizin ucunu katlayarak re¢me dikisi yapiniz.
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BUTTONHOLE MAKING Tab A

BbIMETbIBAHME METAM Buicryn A Tab B
iLIK ACMA TimakA ke
AUTOMATIC BUTTONHOLE

ABTOMATUYECKAS METAS

OTOMATIK ILIK ACMA

USING BUTTONHOLE FOOT
MCMOAb3OBAHUE AATMKN AAS BEIMEThIBAHNS METEAb
ILIK ACMA AYAGINI KULLANMA

Your machine offers you two different widths of bartack, keyhole and round end
buttonholes sewn by a system that measures the size of the button and calculates the size
of buttonhole required. All of this is done in one easy step.

Balia malumHQa NpeaAaraeT ABe PA3AMYHbIE LUMPUHBI AAS 30KPEMOK, MEeTEAb B BUAE
KAKOYQ M METEAb C OKPYIAbIM KOHLLOM, KOTOPbLIE BBIMETLIBAIOTCA ABTOMATUYECKM MO
pa3mMepam nyroBuLibl. Bce 370 AeAQeTCS B OAMH MPOCTOM MPHEM.

Makineniz, diigmenin biiyiikliiglinii 6lgen ve gerekli ilik ebatini hesaplayan bir sistem tarafindan
dikilen iki farkli punteriz, anahtar deligi ve yuvarlak uglu ilik genisligi sunar. Biitiin bunlar, tek
basit bir adimda yapilir.

PROCEDURE
MPOLIEAYPA
ISLEM

100 stitch model : 94, 95
u ﬂ 80 stitch model : 74, 75
60 stitch model : 56, 57
100 stitch model : 96, 97
ﬁ “ 80 stitch model : 76, 77

60 stitch model : 58, 59

100 stitch model : 98, 99
n n 80 stitch model : 78, 79
60 stitch model : - | -

* Use an interfacing in the area of the garment where buttonholes are placed. Stabilizer or
regular interfacing can be used.

* Make a practice buttonhole on a scrap of the actual fabric from your project. Then try the
buttonhole with your button.

* [TOAAOXKMTE MOA MECTO BbIMETbIBAHMS METAU MOAKAQAOYHbIM MATEPMAA. MICMOAb3YHTE
CTABUAM3ATOP MAM OBbIYHYIO TKAHb.

* BeimeTamTe NpoBHYIO NETAIO HQ KYCOYKe TKAHM, C KOTOpOM Bbl paboTtaeTe. 3arem
npoBepbTEe, XOPOLLO AU MPOXOAMT MYroBULLA YEPE3 METAIO.

* {liklerin agilacag1 yerlerde, giysi yerine bir astar kullanmn. Destek pargas1 veya normal bir astar
kullanilabilir.

* Kullandiginiz kumasin bir pargasi iizerinde bir deneme amagli ilik agin. Ardindan, iligi
kullanacaginiz diigme ile deneyin.
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. Select one of the buttonhole patterns.
. Replace the presser foot with the buttonhole

foot. (Refer to “Changing presser foot” on
page 28.)

. Insert the button into the buttonhole foot.

(Refer to “Using buttonhole foot” above.)

. Lower the buttonhole lever (C) so that it drops

down vertically between the stoppers (A) and (B).

. Carefully mark the position of buttonhole on

your garment.

. Place the fabric under the foot. Pull out the

bobbin thread underneath the fabric to a
length of about 4 inches to the rear.

. Align the buttonhole mark on the fabric with

the mark on the buttonhole foot, and then
lower the buttonhole foot.

.While holding the top thread, start the

machine.

.Boibepute OAMH M3 BUAOB METEALHOMU

CTPOYKM.

. 3aMEHUTE MPMKUMHYIO AQIMKY HO AQMKY AAS

BbIMETbIBAHMSA NMeTeAb. (CM. pasaeA «(3ameHa
MPMXKUMHOM AQIKM) HO CTP. 16)

. BcTaBbTe MyroBuLy B COOTBETCTBYIOLLYIO

cekumio B Aanke. (Cm. «MMCnoAb30BAHME
AQIMKU AAS BBIMETbIBAHMS METEABY BbILLIE)

.Onycrtute pbolyar peryradatopa

asromatmyeckon netam (C) 1ak, 471066l OH
MPOLLEA MEXAY OrpaHuiuTersmm (A) v (B).

. OTMEThTE PACMOAOXKEHME METAM HA TKAHM.
. lTomecTnte TKAHb MOA AQMKY. BeiTaHUTE

HUXHIOIK HUTb MOA TKAHbLIO HA3AA
NPUBAM3IUTEALHO HA 10 CM.

. COBMECTUTE HOMEYEHHYIO METAIO HQ TKAHM

C OTMETKOM HA AQMKeE, 3aTEM ONYyCTUTE
AQrKy.

. MpUAEPXKMBAS BEPXHIOK HUTh, HOXMUTE HA

MeAQdAb AAS HAYAAQ LLUNTBA.

. 1lik agma desenlerinden birisini segin.
. Bask1 ayagini ilik agma ayagi ile degistirin. (Sayfa

28’deki “Baski ayagimin degistirilmesi” kismina
bakin).

. Diigmeyi, ilik agma ayagi i¢ine yerlestirin.

(Yukaridaki “flik agma ayagimi kullanma” kismina
bakin.)

. (A) ve (B) tahditleri arasina dikey inmesi igin ilik

a¢ma kolunu (C) indirin.

. Iligin konumunu elbise lizerinde dikkatlice

isaretleyin.

. Kumas1 ayagin altina yerlestirin. Kumasin alt

tarafindaki masura ipligini yaklagik 10 cm kadar
geriye dogru gekin.

. Kumas tizerindeki ilik isaretini, ilik ayag:

iizerindeki isaretle hizalayin ve ilik ayagini
indirin.

. Ust ipligi tutarken makineyi ¢alistirin.
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Buttonhole foot
Aanka AAS BBIMETBIBAHMSA METEAL
1lik agma ayag1
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Fabric marking
OTmeTka Ha TKAHM
Kumas isareti
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Mark
OTMeTKa Ha AQrke
Isaret




* Sewing will be completed automatically in the following order.
* [letas OyAeT BBIMETAHA ABTOMATUYECKHM B CAEAYIOLLIEN MOCAEAOBATEALHOCTH.
* Dikis asagidaki siraya gore otomatik olarak tamamlanacaktir.

1 2

| I 52%3

Buttonhole foot alignment position

ueHTpOBKO AQMKU AN BBIMETBIBAHUA METEAD
ﬂj §§ §§ ilik agma ayag1 hizalama konumu

9. When sewing is finished, use a buttonhole opener/ /
seam ripper to open up the fabric in the center of the
buttonhole. 4
Be careful not to cut any of the stitching.

R CEEE 2]

{CZE 1

Fabric marking
OTMeETKA Ha TKAHM
Kumas isareti

9.llocAe OKOHYAHMUS BEIMETbIBAHMS METAMU pa3pexbTe TKAHb B CepeAnHe neTtam C
MOMOLLIBIO pOCﬂOprBOTeAﬂ/HO)KCJ AAA TPOOPE3LIBAHUA METEAb. EyAbTe AKKYPdATHbI — HE
MOBPEANTE CTEXKKMH.

9. Dikis bittiginde, iligin ortasinda kalan kumasi agmak i¢in bir ilik agma aparati/dikis s6kme aparati
kullanin. Dikisi kesmemeye dikkat edin.

CORDED BUTTONHOLES g
METAS C BKAAAHOM HUTBIO

Destek
KORDONLU ILIK ACMA

Hook filler cord (such as crochet
thread or buttonhole twist) over the
spur and pull both ends of the cord
forward under the foot and tie off
the cord as shown in the illustration.
Sew buttonhole so that zigzag stitches cover the cord. When completed, release the cord
from foot. Gently pull the cords to take up the slack, then snip off extra length.

3aBeAnTE HUTb (TOMBYPHYIO HUTb MAM KAPKACHYIO HUTb AAS OOMETHIBAHMS MNETAM)
30 BbICTYM OKOAO CEKLMM AAS MYrOBMLbI M MPOBEAMTE 06Q KOHLA HUTKU BNEPEA MOA
AQMKY W MPUKPENUTE HMUTb, KOK MOKA3AHO HA pUCYHKe. [lpoLuenTe neTAlo TaK, YTO0sI
31Mr3aroo6pasHble CTEXKM MOKPbIAM HUTb. [TOCAE 3ABEPLLUEHMS BbIMETbIBAHMS METAM
CHUMMUTE HUTb C AQMKM M OBPEXbLTE AULLIHEE.

Doldurma kordonunu (krose ipligi veya ilik biikiimlii ipligi gibi) mahmuza takin ve kordonun her
iki ucunu ayagin altina dogru ¢ekip sekilde gosterildigi gibi baglayin. Zig-zag dikisler kordonu
kapatacak sekilde iligi dikin. Islem bittiginde, kordonu ayaktan ayirin. Boslugunu almak igin
kordonlar1 yavasca ¢ekin ve fazlalig kesin.
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MANUAL BUTTONHOLE

* Use the automatic buttonhole foot up to 1
3/4 “(45 mm) in length, but don’t lower the
buttonhole lever or a beep will sound.

*Use the satin foot to create larger
buttonholes.

* Carefully mark the buttonhole length on
your garment. Place the fabric with the
buttonhole marked under the buttonhole
foot. Slide the foot forward so that the
needle pierces the fabric at the beginning
of the buttonhole.

PROCEDURE

1. Start the machine to form first bartack
and left side of buttonhole.

2. Sew second bartack and stitch backward
until needle reaches beginning of
buttonhole.

3. Stitch forward to the end of buttonhole
mark to complete buttonhole.

4., Push the reverse stitch switch to tie off
the stitches.

NOTE: If stitch length is manually set
at 0.8 (mm) for step 1, set the stitch
length at 0.8 (mm) for step 3 as well.
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PYHYHAS OBMETKA TMNETEAb

*MCNOAb3YMTE HOXKY AAS QBTOMATHYE-
CKOM OBMETKM neTeAb AAmMHOM 1 3/4" (45
MM), HO HE OMyCKaKTe pbl4ar 0OGMeTKu
reTeAb, B MPOTMBHOM CAy4YQe PA3AQCTCSH
3BYKOBOM CHMIHAA.

*AAS OBOMETKM BOAEE AAMHHBIX METEAb
MCMOAb3YHTE QTAQCHYIO HOXKY.

*TOYHO OTMETHTE AAMHY METAM HA CBOEM
nsaeAmu. NMoAoXKUTE TKAHb C OTMEYEH-
HOM MeTAel NoA HOXKY oBmeTynka
netan. CABUHbTE HOXKY BepeA, Tak,
4TOGbl MTAQ BOLUAQ B TKAHb B HQYAAE
neTam.

MPOLEAYPA

1. HaumHaeTCs netas C 3aKpernku M AeBok
CTOPOHBI.

2. [MpoLuente CeKyHAY BTOPYIO 3AKPErKY.

3. Mpowente NPABYIO CTOPOHY AAS
OKOHYQHMSA NETAM.

4. HOXXMUTE HA KHOMKY 3AKPENKM AAS
OKOHYQHMS PABOTHI.

MANUEL iLIK ACMA

*13-4" (45mm) uzunlugundaki otomatik ilik
agma ayagint kullanin,llik agma ayaginin
kaldiracini uyar sesi duyulmadan asagiya
indirmeyin.

*Genis ilikler agmak i¢in saten ayagini
kullanin.

*QGiysinizde ilik acacaginizi yeri dikkatlice
isaretleyin.Kumasta isaretlenmis olan yeri ilik
agma ayaginin altina konumlandirin. Ayagi
arkaya dogru kaydirdiginizda ignenin deligi
ilik agma noktasinin baginda olacaktir.

ISLEM

1. 11k punterizi olusturmak i¢in makineyi
calistirin ve iligin sol tarafini dikin.

2. Ikinci bir punteriz dikin ve igne iligin
baslangi-cina ulasincaya kadar geriye dogru
dikis dikin.

3. 1ligi bitirmek igin, ileri dogru ilik isaretinin
ucuna kadar dikis dikin.

4. Dikisleri baglamak i¢gin geri dikis diigmesine
basin.

NPUMEYAHUE: ECAM AAMHA NETAM yCTA-
HABAMBAETCSH BpPYy4Hylo Ha 0,8 (MM) B
ware 1, B 3 ware yCTAHOBUTE AAMHY
netan Takxe 0,8 (Mm).

NOT: 1. adimda dikis uzunlugu elle 0.8
(mm)’e ayarlanmissa, 3. adim icin de dikis
uzunlugunu 0.8 (mm)'e ayarlayin.
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3. CARING FOR YOUR MACHINE
3. YXOA 3A MALLUHON
3. MAKINENIN BAKIMI

To ensure the best possible operation of your machine, it is necessary to keep the
essential parts clean at all times.

Always disconnect the machine from power supply by removing the plug from the socket-outlet.
Arg obecrieyeHns OoNTMMAAbBHOM PABOThI Bawien LWBenHOM MALLUMHBI HEOBXOAMMO

COAEPXKATb ee OCHOBHblIe YACTH BCEerAd B YMCTOTE. Bceraa otkaoyarTe MALLUNHY OT
OAEKTPOCEeTH, BbIHYB BUAKY M3 PO3ETKH.

Makinenin en iyi sekilde ¢alismasi i¢in, 6nemli pargalar1 daima temiz tutmak gerekir.
Daima Fisi prizden ¢ekerek makineyi elektrik beslemesinden ayirin.

A Always disconnect the machine from power
supply by removing the plug from the wall-outlet.
CAUTION

A Bceraa oTkAl04QHTE MALUMHY OT AEKTPOCETH,
BHUMAHVE | BBIHYB BUAKY M3 PO3ETKM.

A Daima Fisi prizden ¢cekerek makineyi elektrik
beslemesinden ayirin.

DIKKAT

Shuttle

YeAHoK

Mekik

Shuttle race cover

Feed dogs KpbILLIKO KOHOBKM YEAHOKO
HuxHmA Mekik yuvasi kapagi
TPAHCopTEP
Kumag dislileri

Shuttle keeper Shuttle race Bobbin case
AepXareb YeAHOKA KaHaska yeaHoka LLINYAbHbIV KOAMQHOK
Mekik tutucusu

Mekik yuvast Mekik




CLEANING THE FEED DOGS AND SHUTTLE AREA
YNCTKA TPAHCIMOPTEPA U HEAHOYHOM 30HbI
CAGANOZ ALANININ VE MEKIK ALANININ TEMIZLENMESI

A. Raise the needle to its highest position.
B. 1.Remove the bobbin case from the shuittle.
2.Push aside the two shuttle keepers.
3.Remove the shuttle race cover and shuttle.
C. Clean the feed dogs and shuttle area with the lint brush.

NOTE:Put a drop of sewing machine oil on the center pin of the shuttle and
shuttle race as indicated by the arrows.

D. 1.Be sure the shuttle race forms a half moon on the left side of the machine.
2.Holding the shuttle by its center pin, replace it so as to form a half moon on the right side.
3.Slide the shuttle race cover back into position.
4.Snap the shuttle keepers back into position.

A. lNepeBeante UrAy B KPDAMHEE BEPXHEE MOAOXKEHME.
B. 1. U3BAEKUTE LLUMYAbHbIM KOAMNQYOK M3 YEAHOKQ.
2. OTOABUHBTE 0OQ AEPXKATEAS HEAHOKA.
3. CHUMMUTE KPbILLKY KAHABKM YEAHOKQ M BbIHBTE YEAHOK.

C. OumcTute 3y6Libl TPAHCIOPTEPA M YHEAHOYHYIO 30HY C MOMOLLIbIO LLIETOYKM.

MPUMEYAHUE: HaHecHuTe KANAIO LUBEAMHOIO MACAQ HA LUTUCT B LEHTPE YeAHOKA
U B KOHABKY Y€AHOKQ, KAK YKA3OHO CTPEAKAMM.

D. 1. Y6eanTecCs, 4TO KAQHABKA YEAHOKQ CO3AQET QDOPMY MOAYMECHLA C AEBOM
CTOPOHbI MQALLIMHBI.
2. YAEPXXMBAS YHEAHOK 3Q LLEHTPAAbHbIM LUTUADT, BCTABLTE €0 HQ MECTO TAKUM
06pPA30M, YTOBbLI OH CO3AQBAA QDOPMY MOAYMECALA C MPABOK CTOPOHbI.
3. YcTaHoBUTE KPBILLIKY KOHABKM YEAHOKA HAO MECTO.
4. 3aLLEAKHUTE AEPXXATEAM YEAHOKA HO MECTO.

. Igneyi en yiiksek konuma kaldirmn.
. 1. Mekigi yuvasindan ¢ikarin.
2. Iki mekik tutucusunu yana itin.
3. Mekik yuvasi kapagini ve mekigi ¢ikarin.
C. Kumas dislilerini ve mekik alanini bir tily firgasi ile temizleyin.

w >

NOT: Oklarla gosterildigi gibi, mekigin orta pimi iizerine ve mekik yuvasina bir damla
dikis makinesi yag1 damlatin.

D. 1. Mekik yuvasinin, makinenin sol tarafindan bakildiginda bir yarim ay bi¢iminde goriindiig
iinden emin olun.
2. Mekigi orta piminden tutarak, sag taraftan bir yarim ay bigiminde goriinecek sekilde yerlestirin.
3. Mekik yuvasi kapagini yerine takin.
4. Mekik tutucularint yerine takin.
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Cleaning the sewing machine and footcontroller
OYnCTKA LLIBEMHOM MALLMHBI M MEACAM YITPABAEHMS
Dikis makinesinin ve pedalin temizlenmesi
After using, keep sewing machine and footcontroller clean, use dry rags to remove dust
from the sewing machine and footcontroller.
NOTE: Use dry rags to avoid electrical shock.

[ToCAE MOAb3OBAHMS OYUCTUTE LUBEMHYIO MALLMHY M MEAQAb YNPABAEHMS. MICMOAb3YHTE
CYXYIO TRSMKY AAS YACQAEHMS MbIAM CO LLBEMHOM MALLIMHbI U MEAQAM YIPABAEHMS.

NMPUMEYAHUE: UcnoAb3yliTe cyxue TPANKU BO n3bexaHue nopaxxeHus
SAEKTPUYECKMM TOKOM.

Kullanimdan sonra, dikis makinesindeki ve pedaldaki tozlar1 temizlemek i¢in kuru bezler kullanarak
dikis makinesi ile pedali temiz tutun.

NOT: Elektrik carpmalarin1 6nlemek icin kuru bezler kullanin.
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4.OPTION ACCESSORIES
4.AONOAHUTEABHBIE MTPUHAAAEXHOCTU
4.0PSIYONEL AKSESUARLAR

LARGE EXTENSION TABLE
BOAbLUAS MTPUCTABHAS MAATPOPMA
BUYUK YARDIMCI TABLA

To place onto the machine, lift the supporting leg of the extension table, and slide the table
into place while fitting the guide pins A, B, C and D into machine as illustrated.

AAS YCTAQHOBKM MPUCTABHOM MAQTADOPMbI MOAHMMUTE OMOPHYIO CTOMKY M 3AABUHBTE €e
HQ MecTo, BCTABMB LUTUAPThI A, B, C 11 D B COOTBETCTBYIOLLIME OTBEPCTHS B MALUMHE, KAK
MOKA3AHO HA PUCYHKE.

Makineye takmak icin, yardimci tablanin destek ayagindan tutun ve sekilde gosterildigi gibi A, B,
C ve D kilavuz pimlerini takarak tablay1 yerlestirin.

Extension table Supporting leg
[pucTasHas naatghopma OnopHas cTonka
Yardimc: tabla Destek ayagi

HARD-SIDED COVER

PYTAAP C XXECTKUMMU
BOKOBMHAMU

KALIN YUZLU KAPAK

Carry your machine safely and keep dust-free in
storage.

Mo3BoAseT 6€30MNACHO MePEHOCUTE MALLIMHKY
1 3QLLUMTUTB €€ OT MbIAM MPU XPAHEHMM.

Makinanizi Giivenli bir gekilde tasiyabilir ve toz
tutmadan muhafaza edebilirsiniz.
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5. PERFORMANCE CHECKLIST

GENERAL PROBLEMS
Machine does not sew.
* Power switch is turned off.
— Turn on the switch.
* Buttonhole lever is not raised when sewing stitch patterns.
— Raise buttonhole lever.
* Buttonhole lever is not lowered when sewing buttonhole.
— Lower buttonhole lever.
* Bobbin winder is engaged.
— Disengage bobbin winder (see page 15).
Machine jams/knocks.
* Thread is caught in hook.
— Clean hook (see page 60 - 62).
* Needle is damaged.
- Replace needle (see page 23).
Eabric does not move.
* Presser foot is not lowered
- Lower presser foot.
* Stitch length is too short
- Lengthen stitch length.

STITCHING PROBLEMS
Machine skips stitches.
* Needle is not all the way up into needle clamp (see page 23).
* Needle is bent or blunt.
- Replace needle (see page 23).
* Machine is not threaded correctly (see page 17 -18).
* Thread is caught in hook.
- Clean hook (see page 60 - 62).
Stitches are irreqular.
* Needle size is not correct for thread and fabric (see page 23).
* Machine is not threaded correctly (see page 17 - 18).
* Top thread tension is too loose (see page 24 - 25).
* Fabric is being pulled or pushed against machine feeding action.
— Guide it gently.
* Bobbin has not been wound evenly.
- Rewind bobbin.
Needle breaks.
* Fabric is being pulled or pushed against machine feeding action.
- Guide it gently.
* Needle size is not correct for thread and fabric (see page 23).
* Needle is not all the way up into the needle clamp (see page 23).
* Too much thread appears on the underside of stitching.
* Upper thread not correctly thread (see page 17 - 18).

THREAD PROBLEMS
Thread bunches.
* Top and bobbin threads are not drawn back under presser foot before starting seam.
— Draw both threads back under presser foot about 6 inches (10 cm) and hold until a few stitches are formed.
Needle thread breaks.
* Machine is not threaded correctly (see page 17 - 18).
* Top thread tension is too tight (see page 24 - 25).
* Needle is bent. - Replace needle (see page 23).
* Needle size is not correct for thread and fabric (see page 21 - 22).
Bobbin thread breaks.
* Bobbin case is not threaded correctly (see page 16 - 17).
* Lint accumulates in bobbin case or hook.
- Remove lint (see page 60 - 62).
Eabric puckers.
* Top thread tension is too tight.
- Adjust thread tension (see page 24 - 25).
* Stitch length is too long for sheer or soft fabric.
- Shorten stitch ngth.
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5. OCHOBHbIE MPOBAEMbI U CITIOCOBbbI UX PELLEHNA
OBLLUME HEUCMPABHOCTH

MalumHa He uiber.
* CeTeBOM BbIKAKYATEAL HOXOAMTLCS B MOAOXKEHMM (BbIKA.
— BkAlOYMTE CEeTEBOM BBIKAIOYATEAD.
* Pbi4ar peryAsTopa aBTOMATUHECKOM METAU HE MOAHST NPU LLMTbE CTPOYEK.
— [MoOAHUMMUTE PbINAr PErYASTOPA ABTOMATHMYECKOM METAM.
* Peiyar peryA9Topa QBTOMATHYECKOM MNETAM HE OMYLLIEH MPU BbIMETBIBAHMM METAM.
— OnycTuTe pblNar PEryAITOpPA ABTOMATUYECKOM METAM.
* Pbl4ar AAS HOMOTKM LUMYAbKM HOXOAMTCS B PABOYEM MOAOXKEHMM.
—[lepeBeanTe pbiHar AAS HOMOTKHM LLMYABKM B HEpABoYee NoOAOXKeHue (Cm. CTp. 15).
MauinHa 3aeaqet/cryyumr.
* HuTb MONQAAQ B Y4EAHOK.
—[MoyncTute 4eAHok (cm. cTp. 60 - 62).
* Mraa nospexxaeHa.
—3ameHnute uray (cm. cp. 23).
TKQHb He MPOABUraETCS.
* [IDMXXMMHQAS AQMKA HE OryLLeHa.
— OnycTute NPUXKUMHYIO AQIKY.
* AAMHQ CTEXKA CAMULLIKOM KOPOTKAS.
— YCTaHOBUTE BOALLLIYIO AAMHY CTEXKA.

HEUCINPABHOCTH MPU LLUUTBE

MauinHa nponycKaer CTexku.
* UIrAa BCTAQBAEHQA B MTAOAEPXKATEAL HE AO YNOpa (CM. CTP. 23).
* IrAad MOrHYAQCh MAM 3QTYMMACCH.
—3ameHnunte uray (cm. ctp. 23).
* MALLUMHQ HEMPABMALHO 3AMNPABAEHA (CM. CTP. 17 - 18).
* H1Tb MOMAAQ B YEAHOK.
—[Moynctute 4eaHok (cm. cTp. 60 - 62).
HepaBHOMepHbIe CTEXKH.
* Pazmep UrAbl HE COOTBETCTBYET HUTU U TKAHM (CM. CTP. 23).
* MALLIMHQO HEMPABUABHO 3AMPABAEHA (Cm. CTp. 17 - 18).
* HatsokeHne BePXHEN HUTU CAULLIKOM CAQBoe (CM. CTP. 24 - 25).
* TKQHb TAHYT MAM TOAKQIOT MPOTUB ABUXKEHMUS MALLIMHBI.
— OCTOPOXXHO HAMPABASHTE TKAHb.
* LLIMyAS HOMOTAQHO HEPABHOMEPHO.
—3aHOBO 3QMNPABbLTE LLMYAIO.
[10AOMKQ UTABL
* TKQHb TAHYT MAM TOAKQIOT MPOTUB ABMXKEHMS MALLIMHBI.
— OCTOPOXXHO HAMPABAIITE TKAHb.
* Pasmep MrAbl He COOTBETCTBYET HUTU M TKAHM (CM. CTp. 23).
* UrAa BCTABAEHQ B MTAOAEPXKATEAL HE AO YNOpa (CM. CTp. 23).
* C 06pAaTHOM CTOPOHbI CTPOYKM MOSBAIETCS CAMLLKOM MHOTO HUTOK.
* BepxHS9 HATb 3QNPABAEHA HEMPABMALHO (CM. CTP. 17 - 18).

MPOBAEMbI C HUTAMU

3QnyTbiBAHUE HUTEN.

* BEPXHSAA M HUXKHSAS HATM HE OTBEAEHbI HO30A 30 MPMXKXUMHYIO AQMKY AO HOYOAQ PABOTHI.
— OT1BEAMTE 0OE HUTU HA3AA 30 MPMXKXUMHYIO AQMKY MOUMEPHO HA 10 CM U MPUAEPXKMBAMITE MX MPU LLUMTEE
MepPBbIX CTEXKOB.

O6pbIB BEPXHEN HUTH.

* MALLUMHQ HEMPABMALHO 3QMNPABAEHA (CM. CTP. 17 - 18).

* HaTsxxeHme BePXHEM HUTM CAULLIKOM CHMABHOE (CM. CTp. 24- 25).

* UIrAQ MOrHYAQCh.— 3AMEHUTE UIAY (CM. CTP. 23).

* Pazmep MrAbl He COOTBETCTBYET HUTU U TKAHU (CM. CTP. 21 - 22).

OOPbIB HUKHEN HUTU.

* HUXKHSS HUTb HEMPABUABHO 3AMPABAEHA (CM. CTp. 16 - 17).

* [bIAb, BOPC, OBPBbIBKU HUTEN CKOMUAUCH B LLIMYABHOM KOAMQYKE MAM YEAHOKE.

- YAaauTe Mycop 13 YHeAHOKA (CM. CTp. 60 - 62).
TKQHb MOPLLIMTCS.
* HatskeHne BepXHEN HUTU CAMLLIKOM CHMAbHOE.

— OTperyAsMpyiTe HaTSIXXeHUe HUTH (CM. CTp. 24 - 25).

* AAMIHQ CTEXKQA CAMLLIKOM BOAbLLIAS AAS PABOTHI C TOHKUMM UAM AETKMMM TKAHIMM.
— YMeHbLLNTE AAMHY CTEXKA.
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5. PERFORMANS KONTROL LiSTESI

GENEL SORUNLAR
Makine dikis yapmiyor
* A¢ma/kapatma diigmesi kapalidir.
— Agma/kapatma diigmesini agin.
* Dikis desenleri dikerken, ilik agma kolu yukar1 kalkmiyor.
— flik agma kolunu kaldirin.
* Jlik dikerken ilik agma kolu tamamen indirilmiyor.
— {lik agma kolunu indirin.
* Masura saric1 devreye giriyor.
— Masura saricty1 devreden ¢ikarin (bkz. sayfa 15).
Makine sikigtiriyor/vuruntu yapiyor.
* Iplik, gaganozda sikigmis.
— Caganozu temizleyin (Bkz. sayfa 60 - 62).
* [gne hasarli
— Igneyi degistirin (Bkz. sayfa 23).
Kumas hareket etmiyor
* Baski ayag indirilmemis.
— Baski ayagini indirin.
* Dikis uzunlugu ¢ok az
— Dikis uzunlugunu artirmn.

DIKIS SORUNLARI
Makine dikis atliyor.
* Igne, igne bagcigina sonuna kadar oturtulmamus (bkz. sayfa 23).
* Igne biikiilmiis veya korelmis.
— Igneyi degistirin (bkz. sayfa 23).
* Makinenin ipligi diizgiin takilmamis (bkz. sayfa 17 -18).
* Iplik, caganozda sikigmus.
— Caganozu temizleyin (bkz. sayfa 60 -62).
Dikisler diizensiz.
* Ignenin bityiikliigii iplige ve kumasa uygun degil (bkz. sayfa 23).
* Makinenin ipligi diizgiin takilmamus (bkz. sayfa 17 -18).
* Ust iplik ¢ok gevsek (bkz. sayfa 24 - 25).
* Kumas, makinenin besleme yoniiniin tersine gekiliyor veya itiliyor.
— Kumas1 yavasga yonlendirin.
* Masura esit sekilde sarilmamis.
— Masuray1 sarin.

Igne kiniliyor.

* Kumas, makinenin besleme yoniiniin tersine ¢ekiliyor veya itiliyor.
— Kumag1 yavasga yonlendirin.

* {gnenin bityiikligii iplige ve kumasa uygun degil (bkz. sayfa 23).

* Igne, igne bagcigina sonuna kadar oturtulmams (bkz. sayfa 23).

* Dikisin ters tarafinda ¢ok fazla iplik goriiniiyor.

* Ust iplik diizgiin takilmanus (bkz. sayfa 17 -18).

IPLIK SORUNLARI
Iplik toplaniyor.
* Ust ve masura iplikleri, dikise baslanmadan énce baski ayaginin altma gekilmemis.
— Her iki ipligi yaklagik 10 cm kadar baski ayaginin altina ¢ekin ve birkag dikis yapilincaya kadar iplikleri tutun.
igne ipligi kopuyor.
* Makinenin ipligi diizgiin takilmamis (bkz. sayfa 17 -18).
* Ust iplik ¢ok sik1 (bkz. sayfa 24 - 25).
* [gne biikiilmiis. - igneyi degistirin (Bkz. sayfa 23).
* Ignenin biiyiikliigi iplige ve kumasa uygun degil (bkz. sayfa 21-22).
Masura ipligi kopuyor.
* Mekigin ipligi diizgiin takilmamig (bkz. sayfa 16 -17).
* Mekikte veya ¢aganozda tily birikiyor.
— Tiiyleri temizleyin (Bkz. sayfa 60 -62).
Kumas biiziiliiyor.
* Ust iplik ok gergin.
— Iplik tansiyonunu ayarlayim (bkz. sayfa 24 -25).
* Dikis uzunlugu ince veya yumusak kumas i¢in ¢ok fazla.
— Dikis uzunlugunu azaltin.

66



6. 6699/6680 ONLY ACCESSORIES
6. 6699/6680 TOAbKO NMPUHAAAEXXHOCTU
6. 6699/6680 SADECE AKSESUARLAR

ROLLER FOOT
POAUKOBAS AATKA
YUVARLAKAYAK

When sewing leather, suede, plastic and velvet, fit the
roller foot to aid the smooth flow of fabric. However,
especially when sewing softer leather and suede, better
results may be achieved by using the normal zigzag foot.

C NMOMOLLbBIO POAMKOBOM AQMKU Bl moxeTe ¢
AErKOCTbIO PABOTATL C TAKMMU MATEPUAAAMM, KAK
KOXQ, 3aMLLQ, CUHTETMKA M 6apXAar, MOAYy4YQs POBHbIM
M Kpacumebir LoB. OAHAKO MPM LUMTEE MATKOM KOXM U
3AMLLM AYYLLIME PE3YABTATHI MOTYT ObiTh AOCTHUIHYThHI C
npPUMEHEHNEM OBbINHOM MPUMXXMMHOM AQIMKM.

Deri, siiet, plastik ve kadife dikerken kumasin akigina yardimci
olmasi igin yuvarlak ayagi kullanin. Ancak, 6zellikle yumusak
deri veya siiet dikerken normal zig-zag dikis ayag1 kullanilarak

daha iyi sonuglar elde edilebilir.

INVISIBLE ZIPPER FOOT

AATKA AN NOTAMHOU MOAHUU

GIZLI FERMUAR AYAGI

The Invisible Zipper Foot provides a
concealed closing on a variety of garments
and accessories. It is commonly seen on the
side or back of skirts and dresses.

1.

2.

Open zipper by pulling down on the slider and
pull tab located at the top of the zipper.

Working on the right side of the fabric, baste the
zipper face down along the seam edge of the
right-hand side of garment. The teeth or coils of
the zipper lay toward the interior of the seam.

. Line up the teeth (coils) of the zipper with the

right groove of the zipper foot. The needle will
penetrate the tape of the zipper alongside the
teeth (or coils).

. Sew from top to bottom of the seam as far as

possible, backstitching at the beginning and end
of the seam.

Machine Preparation

* Attach Invisible Zipper Foot

+» Set machine to Straight Stitch

+ Set stitch length to medium

» Make sure needle position is lined up

5. To sew the other side of the zipper, flip the
zipper over twice to the left and then line up
the tape of the opposite side of the zipper
along the seam edge of the left-hand side of
the project.

6. Line up the teeth of the zipper with the left
groove of the zipper foot.

7. Sew from top to bottom of the seam as far as
possible, backstitching at the beginning and
end of the seam.

8. Close the zipper.

9. Remove the Invisible Zipper Foot and replace
it with the regular Zipper Foot.

10. Sew a 5/8" seam all the way down to the
bottom of the seam, starting as close to the
zipper as possible.
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AQnKQa AAS MOTAMHOM MOAHUM MO3BOASET
BTAQYMBATh HE3AMETHYI MOAHMUIO HA
PA3AMYHOM OAEXKAE M AKCECCYapax. Takue
MOAHUM MOXHO OObIYHO YBUAETE COOKY
MAM C3AAM HO IOOKAX MAM MAQTBSIX.

OTKPOMTE MOAHMIO, MOTAHYB BHM3 3Q MOA3YHOK,
M NOTAHUTE 3Q METAULY, PACMOAOXKEHHYIO B
BEPXHEN YACTH MOAHUM.

2. Paboras Ha NpaBoOK¥ CTOPOHE TKAHM,
MPUMETANTE MOAHMIO AULLEBOM CTOPOHOM BHM3
BAOAb KPQS LLUBQA C MPABOM CTOPOHbI OAEXABI.
3yBuUbl UAM KOAEYKM MOAHUM AOAXHBI ObIThb
HQAMPABAEHbI BHYTPb LUBA.

3. 3yb6Lbl (KOAEYKM) MOAHMM AOAXKHBI COBMAAQTh

C NPQABOM BLIEMKOM HA AQMKE AAS MOTAMHOM

MOAHMU. MITAQ ByaeT MPOKAABIBATb TECbMY

MOAHUK PIAOM C 3yBLIAMM (AN KOAEYKAMM).

LleriTe cBepPXy BHW3, HACKOAbKO MO3BOASET

AAMHQ T€CbMbI, CAEAQB 3QKPErKY B HaYaAe M B

KOHLLe CTPOYKM.

Gizli Fermuar Ayagi, ¢ok sayida giyside
ve aksesuarlarda gizli bir kapanma saglar.
Genellikle eteklerin ve elbiselerin yanlarinda
veya arkalarda goriiliir.

1. Surgiyii asag1 ¢ekerek fermuari agin ve fermuarn tist
tarafindaki tirnag ¢ekin.

2. Kumasin sag tarafinda ¢aligsarak, fermuari kumasin
sag tarafindaki dikis kenar1 boyunca teyelleyin.

Fermuarin disleri dikisin i¢ tarafina bakar.

Fermuarin dislerini fermuar ayaginin sag olugu ile

hizalayin. Igne, disler boyunca fermuar bandini

delecektir.

4. Miimkiin oldugu kadar dikisi iistten alta dogru dikin
ve dikisin baslangicinda ve sonunda geri dikis dikin.

5. Fermuarin diger tarafin1 dikmek i¢in, fermuari sola
dogru ikiye katlayin, ardindan fermuarin diger
tarafindaki band: igin sol tarafindaki dikis kenar1
boyunca hizalayin.

MoAroToBKa MALLMHbI

* YCTAHOBUTE AQIMKY AAS MOTAMHOM MOAHMM

* YCTAHOBUTE MALLIMHY B PEXUM MPIMOM CTPOYKM
* YCTQHOBUTE CPEAHIOIO AAMHY CTEXKA

* [lpoBepbTe MPABUALHOCTb MOAOKEHMS UrAbI

5. YTOObl NPULLNTL ADYTYIO CTOPOHY MOAHMM,
COEeAMHMTEe TeCbMY MPOTUBOMOAOXKHOM
CTOPOHbI MOAHMM C KPAEM LLUBA HA AEBOK
CTOPOHE TKAHM.

6. 3ybLbl (KOAEYKM) MOAHMM AOAXKHBI COBMAAQTH
C AEBOM BbIEMKOM HA AQMKE AAS MOTAMHOM
MOAHUM.

7. lWewnte cBepxy BHM3, HOCKOABKO MO3BOASET
AAMHQ TECbMbI, CAEAQB 3GKPENKY B HQ4YAAE M
B KOHLLE CTPOYKM.

8. 3akporTe MOAHMIO.

9. CHuUMUTE AANKY AAS MOTANUHOM MOAHMM
M CMEHUTE ee HA OBbIYHYIO AQMKY AAS
BLLIMBAHMS MOAHMM.

10. [MpocTpoynTe CTPOYKY LLUMPUHOMU 5-6 MM
MO BCE AAMHE LLUBA KAK MOXHO BAMXKE K
MOAHMM.

Makineyi Hazirlama

* Gizli Fermuar Ayagini takin.

» Makineyi diiz dikis konumuna ayarlayin.
* Dikis uzunlugunu orta konuma ayarlaymn.
« Ignenin hizal oldugundan emin olun.

6. Fermuarin dislerini fermuar ayaginin sol olugu ile
hizalayin.

7. Miumkiin oldugu kadar dikisi tstten alta dogru
dikin ve dikisin baslangicinda ve sonunda geri

dikis dikin.

Fermuari kapatin.

Gizli Fermuar Ayagini ¢ikarin ve normal bir

Fermuar Ayag takin.

10. Mimkiin oldugunca fermuara yakin baslayarak,
dikisin sonuna kadar bir 5/8" dikis dikin.

o 00

Pyt
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BUTTON SEWING FOOT

AATNKA AAA NPULLNUBAHNA NYTOBULLbI

DUGME DIKME AYAGI

The Button Sewing Foot is designed to hold the button
firmly in place when attaching it to a garment or project.

Machine Preparation

» Lower or cover Feed Dogs
» Foot: Attach screw-on Button Sewing Foot
 Stitch: Sraight Stitch

Sewing Instructions

1. Attach the darning plate, insert fabric under
press foot.

2. Insert button under foot, making sure to align
button opening with foot opening.

3. Align needle position (left needle position) so
that the needle enters the (opening) hole on
left side of the button. (Always test the width
by turning your handwheel manually before
sewing.)

4. Sew 3 or 4 stitches to secure thread end.

AQnKka AAS MPULLIMBAHMS MNyrOBULbI
NMPEeAHA3HAYEHA AAS YAEPXAHMUS
MYroBuLLbl HQ MECTE MPH MPULLIMBAHMM
€€ K OAEXAE UAM K APYTOMY LLIBEMHOMY
MPOEKTY.

PekoMeHAALMMN MO LLUNTbIO

I. YcrtaHoBMTE LUTONAALHYIO MAQCTUHY M
MOAAOXKMTE TKAHb MOA MPUXUMHYIO AQTIKY.

2. [ToAAOXHTE Nyrosuuy nNoa AQMNKy,
yOEeAMBLLUMCH, HTO OTBEPCTMA HA MyroBuL.e
COBMAAQIOT C OTBEPCTUAMM HA AQTIKE.

3. OTperyAupymTe noAOXeEHME HrAbl (AeBOE
[MOAOXEHUE MIAbI) TAK, YTOObI MIAQ BXOAMAQ
B OTBEPCTME HA AEBOK CTOPOHE MyrOBMLIbI.
(Mpexae 4em HAYMHATh WKTb BCEraa
npoBepanTe LMPUHY CTEeXKA, MOBEPHYB
MaXOBOE KOAECO BPYYHY!IO.)

4. [MpoLuerTe 3 man 4 CTEXXKA AN 3AKPEMKM CTOOYKM.

Diigme Dikme Ayagi, diigmeyi giysiye iyice
tutturmak i¢in tasarlanmstir.

Dikis talimatlari

1. Yama plakasini takin ve kumasi baski ayaginin
altina yerlestirin.

2. Diigmeyi ayagin altina yerlestirin ve diigme deligini
ayagin deligi ile hizalaym.

3. Igne diigmenin sol tarafindaki delige girecek sekilde
igne pozisyonunu (sol igne pozisyonu) ayarlayin.
(Dikmeden once daima volani elle ¢evirerek
genisligi test edin.)

4. Ipligin ucunu saglamlastirmak i¢in 3 veya 4 dikis
dikin.

Select Zig-Zag Stitch.

Set stitch width so that needle clears both button
openings (holes) when moving from left to right.
(Always test the width by turning your handwheel
manually before sewing.)

Sew 10 Zig-Zag stitches.

Select Straight Stitch.

Make sure the needle is aligned with the left
button opening (hole).

10. Sew 3 to 4 stitches to secure thread end.

oo

©®N

MoAroToBka MALUUHBI

* OnycTuTe MAM NMPUKPOMITE 3yOLIbl TOAHCTOPTEPO
* AQrKa: YCTQHOBUTE AQIMIKY AAS MOMLLIMBAHMS MTyTOBULIbI
o Crpoyka: Mpsmas cTpoyka

BbibepuTe CTPOYKY 3Mr3ar.

YcTaHoBMTE LUMPUHY CTEXKA TAK, 4TOObI MrAQ

nonaaaAa B 06a oTBEpPCTUS HA NyrosuLe,

ABMIAfCb CAEBA HANPABO. ([Ipexae 4em

HQYMHQATb LLUMTb BCETAQ MPOBEPIUTE LLUMPHHY

CTEXKQ, MOBEPHYB MAXOBOE KOAECO BPYYHY!O.)

7. [TMpotuerite 10 CTEXKOB.

8. YcTaHoBUTE MPAMYIO CTPOYKY.

9. Ybeautecsh, 4TO UTAQ HOXOAMTCSH HOA AEBbIM
OTBEPCTUEM MYrOBMLLbI.

10. Mpowente 3 uAM 4 CTEXKA AAS 3AQKPENKM

CTPOYKM.

o &

Makineyi Hazirlama

» Kumas dislilerini indirin ve tizerini ortiin.
* Ayak : Vidali Diigme Dikme Ayagini takin.
 Dikis: Diiz Dikis

Zig-zag dikisi secin.
Soldan saga dogru hareket ederken igne her iki diigme
deliginden iyice uzaklasacak sekilde dikis genisligini
ayarlaym. (Dikmeden once daima volani elle gevirerek
genisligi test edin.)

7. 10 zig-zag dikis dikin.

8. Diiz dikisi segin.

9. Ignenin sol diigme deligi ile hizalandigindan emin

olun.

10. Tpligin ucunu saglamlagtirmak igin 3 - 4 dikis dikin.

Al
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BLIND STITCH FOOT
AATKA AAS HEBUAMMOWM NOAPYBKU
GIZLI DIKIS AYAGI

E
3

Elastic Blind stitch for soft, stretchable fabrics.
DAACTUYHAS MOTAMHAS CTPOYKA AAS TOHKMX

1 DAQCTMYHBIX TKAHEMN.

Yumusak, esneyebilir kumaslar igin esnek gizli dikis.
Regular blind stitch for normal woven fabrics.

OO6bI4HASA MOTAMHASA CTPOYKA AAS
CTAHAQPTHbIX TKAHEM.

Normal &rgii kumaslar igin normal gizli dikis.

The Blind Stitch Foot is primarily used for Machine Preparation
creating nearly invisible hems on curtains, -« Install the Blind Stitch Foot
trousers, skirts, etc. + Select Stitch: 04 or 07

» Tension setat5

Sewing Instructions

1.

2.
3.

With matching thread finish the raw edge. On fine fabric turn up and press a small 1/2" or less hem.

On medium to heavyweight fabrics overcast the fabric's raw edge.

Now fold the fabric as with the wrong side up.

Place the fabric under the foot. Turn the handwheel towards you (counter-clockwise) by hand until the
needle swings fully to the left. It should pierce the fold of the fabric. If it does not, adjust the guide (B) on
the Blindhem Foot (A) so that the needle just pierces the fabric fold and the guide just rest against the
fold. Sew slowly, guiding the fabric carefully along the edge of the guide.

When completed, the stitching is almost invisible on the right side of the fabric.

Note: It takes practice to sew blind hems. Do a test sew first.

[MotariHas noApyH60o4YHAs CTPOYKA OBbIYHO  [MOArOTOBKQ MALLMHbI

MCIMTOAB3YETCA AAA CO3AAHMNA NMOHYTH

« YemaHosume nariky 0nsi Heaudumoli nodpybku

HE3AMETHbIX LLUBOB HO KPOMKAX LUTOP, . Buepume cmpouky: 04 umu 07
Bpiok, 060K 1 T.A. * YemaHosume HamsiXeHue HUMuU Ha ommemky 5
PekoMeHAQLMM MO LLUNTBIO

1.

4.

O6paboTamnTe Kpar M3AEAMS HUTKOM MOAXOASLLLErO LBETA. HQ TOHKMX TKAHAX MOABEPHUTE U MPMXKMUTE
KpaK HA 2,5 CM MAM MeHbLLE. HO CPEAHEMAOTHbIX M MAOTHbIX TKAHAX obmerarTe HeobpaboTaHHYIO
KPOMKY.

3aTem CAOXMTE TKAHb, KOK MOKA3AHO HA PUCYHKE, M3HOHOYHOM CTOPOHOM BBEPX.

MTomecTute TKaHb MOA AQMKy. [TOBOPQYMBAMTE MAXOBMK HO Cebs (MPOTUB YOCOBOM CTPEAKM), MOKA
WUIAQ HE CTAHET B KpaHEee AeBOe NMoAoXeHme. OHA AOAXKHA 3aXBATHIBATL TKAHb AMLLL B MeCTe cruba.
ECAM MrAQ 3axBATbIBAET BOAbLLE MAM MEHbBLLE TKAHM, OTPEryAMPYHMTE HAMPABASIOLLYIO AMHEWKY (B)
HQ AQIKEe AAS HEBMAMMOM MOAPYOKM (A) TAK, 4TOBbI MIAQ 30XBATLIBAAQ TKAHb AMLLIL B MeCTe crmba, a
HAMPABASIOLLLAS AMHENKA YMMPAAQCh B CaM Crmb. LLlente MeAAeHHO, aKKYPATHO MPOABUIras TKAHb
BAOAb HAMPABASIOLLLEN AMHEWKM.

Mo 3aBepLUEHMM CTPOYKA BYAET MOYTHM HE3AMETHA HA AULLEBOM CTOPOHE TKAHM.

MpumeyaHue: AAg BbINOAHEHUS MOTAMHOM CTPOYKM HY)KHA NPAKTUKA.
Mepea HaYaAOM pabOTbl CAEAQNTE NPOBHOE LUNTbe HA KAOYKE TKAHM.

Gizli dikis ayagi, genellikle perde, pantolon, Makineyi Hazirlama
etek vs. gibi maddelerde neredeyse gorlinmeyen -« Gizli Dikis Ayagini takin
kenar baskilart yaratmak i¢in kullanilir. * Dikigi Segin: 04 veya 07

Dikis talimatlari

1.

2.
3

4.

¢ Tansiyonu 5’e ayarlayin.

Uygun bir iplik ile ham kenan bitirin. ince kumasta, kenar 1/2" kadar kivirip bastirin. Orta-agir kumaslarda, kumasm ham
kenarm Siirfile yapin.

Simdi kumast ters tarafi en iistte gelecek katlayin.

Kumast ayagin altina yerlestirin. igne tamamen sola ayarlanincaya kadar volan1 kendinize dogru (saatin tersi
yoniinde) cevirin. Igne, kumagin katim delmelidir. Eger delmiyorsa, igne kumasin katini delecek ve kilavuz kumas
katina dayanacak sekilde Gizli Dikis Ayag1 (A) tizerindeki kilavuzu (B) ayarlaym. Kumasi dikkatli bir sekilde kilavuz
kenar1 boyunca yonlendirerek yavasca dikis dikin.

Islem tamamlandiginda, dikis kumasin diiz tarafinda neredeyse goriinmeyecek sekilde olmalidir.

| Not: Gizli dikisleri yapmak icin pratik yapmamz gerekir. ilk énce bir deneme dikisi yapin.
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OVERCASTING FOOT
OBEPAOYHAS AAMKA
SURFILE DIKIS AYAGI

This foot delivers a consistent and
accurate overcasting stitch for a serged . .
effect using your sewing machine. Thread Machine Preparation

is locked around the edge of fabric, - Install the Overcasting Foot

aligned with the edge, to prevent fabric * Select: No. 8 (Stitch Width 5.0)
from raveling. * Or Select: No. 10 or 14(Stitch Width 5.0-7.0)

« Tension set at 5

Sewing Instructions

Press fabric against the guide plate of the overcasting foot so that needle falls near the edge of seam.

a. No.03 (Width=5.0) is used for preventing ravelling of fabrics.

b-c. No. 10 and 14 can sew overcasting and regular stitches at the same time. Therefore it is convenient for
sewing fabrics that ravel easily and also for sewing stretchy fabrics.

Caution: To prevent accidents, Overcasting foot should be used for sewing
patterns 03, 10 and 14 only. Do not change the stitch width narrower than 5.0
and do not change the stitch mode or lengthen the stitch. Doing so may cause
the needle to hit the presser foot and break.

2170 AQnka CO3AdeT NOCTOAHHYIO U nOArOTOBKQ MALUMHbBI

AKKYPATHYIO OBEPAOYHYIO CTPOYKY

AAS CO3AQHMSE 3PP eKTa OBMETKM C  * YCTOHOBUTE OBEPAOIHYIO AQIIKY

MOMOLLbIO BaLLew LUBESHON maLLmHbl.  ° BelOepuTe: Ne 8 (mpiHa crexka 5.0)

HUTKG OXBQATHIBAET KPQH TKAHM, TAKMM * U BoiGepute: Ne 10 mam 14 (LumpuHa ctexxka 5.0-7.0)
O6pCJ3OM I‘lpeAOTBpOLLLeI-,IMﬂ ce * YCTQHOBUTE HATIKEHNE HUTM HQ OTMETKY 5
OChbINAHMA.

PekomeHAQLMU MO LLUNTLIO

Pa3mecTute TKaHb TaK, YTOObI ee Kpam KACAACS HAMPABASIOLLLEN MAQCTUHbI HO AQMKE, A

UIAQ MPOTLIKAAQ TKAHb Y KPQas LLBQ.

a. Ne 03 (umpuHa = 5.0) MCNOAB3YETCSA AAS MPEAOTBPALLLEHMS OChINAHMUS TKAHM.

b-c. Ne 10 u 14 mOXeT OAHOBPEMEHHO OBMETLIBATL M CTPOYUTL MPAMbIE CTEXKM. DTO
OCOBEHHO YAOBHO AAS LLUMTBS TKAHEM, KOTOPLIE AETKO OChIMAIOTCH, O TAKXKE AAS LUMTHS
SAQCTUYHbIX TKAHEM.

BHMMaHMe: Bo u3bexaHne TpaBm U MOAOMKM UrAbl (MALLMHbI) OBEPAOYHASA AQNKA
AOAXHA UCMOAB3OBATLCA TOAbKO cO cTpoykamu 03, 10 n 14. He ycTaHaBAmBaiTe
LUMPUHY CTEXKA MeHbLUe 5.0 1 He U3MEHSAITE CTPOYKY MAU AAMHY CTEXKA BO
Bpems paboTbl. 3TO MOXKET NPUBECTU K MONAAAHMIO UTAbI HO AQMKY U €e MOAOMKE.

Bu ayak, dikis makinenizi kullanarak bir ~Makineyi Hazirlama

Siirfile etkisi yaratmak i¢in tutarli ve dogru . Siirfile Dikis Ayagini takin

Siirfile dikis dikmenizi saglar. Iplik, kumasin  + No. 8i segin (Dikis Genisligi 5.0)

¢oziilmesini 6nlemek i¢in kenar ile hizalanarak  * veya No. 10 ya da 14’ii segin (Dikis Genisligi 5.0-7.0)
kumagin kenarinin ¢evresinde kilitlenir. * Tansiyonu 5’¢ ayarlayin.

Dikis talimatlar

Ignenin dikisin kenarina yakin diismesi igin, kumasi Siirfile dikis ayaginin kilavuzuna dogru bastirin.

a.  No. 03 (Genislik=5.0), kumasglarin ¢6ziilmesini 6nlemek i¢in kullanilir.

b-c. No. 10 ve 14 ise, ayn1 anda Siirfile dikis ve normal dikis yapabilir. Bu yiizden, ¢6ziilmesi kolay ve esnek kumaslari
dikmek i¢in uygundur.

Dikkat : Kazalar1 onlemek icin Siirfile dikis ayag1 sadece 03, 10 ve 14 dikis desenlerini
dikmek icin kullamlmalidir. Dikis genisligini 5.0°dan daha dar bir konuma ayarlamayin
veya dikis modunu degistirmeyin ya da dikisi uzatmayin. Aksi takdirde, ig-ne baski
ayagina ¢arparak kirilabilir.
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TEKNIK OZELLIKLER

DIKiS MAKINESI

NOMINAL GERILIM :230V ~ 50Hz
NOMINAL TUKETIM :65W

ISIK :Led Lamba

DIKIS HIZI :650-700 Dikis / Dakika Maximum
AYAK PEDALI

MODEL : JE-1000

NOMINAL VOLTAJ  : DC 15V, Max.3mA
GUVENLIK SINI$ ~ : 11
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NOT: Her ii¢ modelin teknik 6zellikleri aymidir.

- Teknik ozellikler ve bu kilavuz, 6nceden haber verilmeden degistirilebilir.
- EEE Yonetmeligi’ne Uygundur.

Uriiniin enerji tiiketimi acisindan verimli kullanimina
iliskin bilgiler

« Siirekli ve yogun kullanimlarda makinenizi belli araliklarla
dinlendiriniz.

» Makinenizi 1s1 kaynaklarindan (direkt giines 15181, soba,
radyator, kalorifer petegi vb. ) koruyunuz.

* Makinenizi ¢alistirdiginiz yerdeki elektrik voltajini sik sik
kontrol ediniz ve makinenizi sebekeden kaynaklanabilecek
elektrik dalgalanmalarindan koruyunuz. Eger bulundugunuz
bolgede sebeke elektriginde voltaj diigmesi yada yiikselmesi
gibi problemler yastyorsaniz, makinenizin bulundugu yere
regiilator taktirmaniz makinenizi verimli kullanabilmenize
yardimci olacaktir.

* Makinenizin bakim ve temizlik islemlerini mutlaka
zamaninda yapiniz.

» Makinenizi mutlaka kullanma kilavuzunda tarif edilen
sekilde caligtiriniz.




Malin ayipli oldugunun anlagilmas: durumunda tiiketici, 6502 sayili Tiiketicinin
korunmasi Hakkinda Kanunun 11 maddesinde yer alan;

a-) Sozlesmeden donme, b-) Satis bedelinden indirim isteme, c-) Ucretsiz
onarilmasini isteme, ¢-) Satilanin ayipsiz bir misli ile degistirilmesini isteme,
haklarindan birini kullanabilir.

Tiiketici sikayet ve itirazlarini; yerlesim yerinin bulundugu veya tiiketici
isleminin yapildig1 yerdeki Ttiiketici Hakem Heyetine veya Tiiketici
Mahkemesine bagvurabilir.

TASIMA VE NAKLIYE SIRASINDA DiKKAT EDILECEK HUSUSLAR:
Tagima ve nakliye islemini orjinal ambalaji ile yapiniz. Indirme, bindirme ve
tagima sirasinda {iriine maksimum dikkat gosterilmelidir. Tagima ve nakliye
sirasinda ambalajin tamamen kapali oldugundan emin olun. Ambalaja ve
pakete zarar verebilecek nem, su, darbe vs. etkenlere karsi koruyunuz. Uriiniin
kullanim sirasinda kirllmamasina, deforme olmamasina, zarar gérmemesine,
tasima sirasinda hasar ve ariza olusmamasina, vurma, ¢arpma, diigtirme vb. dis

etkenler ile zarar gérmemesine dikkat ediniz.
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SERVIS ISTASYONLARIILE S
YEDEK PARGA MALZEMELERININ TEMIN EDILEBILECEGI YERLER

L ALAN
NO |IL/ILGE UNVAN ADRES KODU | TELEFON
1 |Adana/Ceyhan Bilir Makina-Umit Yagar Bilir | B. Kinm Mah. Yaltir Cad. No: 66/A 322 | 6139816
2 | Adana/Seyhan Gelik Ticaret-Tung Celik Stimer Mah. Baraj Cad. No: 55/A 322 | 4536802
3 | Adana/Seyhan Atilganlar Konf. D. T. M. Kocavezir Mah. 31. Sok. No: 45/A 322 | 3595838
Paz. San. Tic. Ltd. Sti.
4 | Adana/ Seyhan Oztaslar Konf. Kocavezir Mah. Obalar Cad. No: 46/B 1060 322 | 3599300
Mak. Teks. San. Tic. Ltd. $ti. 322 | 3516425
5 | Adiyaman Emre Makina-Sinan Demir H. Omer Mah. Yahya Kemal Cad No: 11 416 | 2164411
6 | Afyonkarahisar Veli Karatepe Fakipasa Mah. Belediye Carsisi 2. Kat No: C/44 272 | 2133614
7 | Agn Gilingir Murat-Murat Yiiz Yavuz Mah. Nevzat Giingor Cad. No: 27/A 472 | 2164288
8 | Aksaray Sinan Eroglu 1 No.lu Hiiktimet Cad. No: 37 382 | 2134993
9 | Amasya Hakan Yorulmaz Kocacik Garsisi Buttiner Pasaji No: 23 358 | 2185667
10 | Amasya/Merzifon Huseyin Sayin Cami Cedit Mah. Hacirahat Cad. No: 24/A 358 | 5134757
11 | Ankara/Altindag Giilbay Makina-Yiksel Giilbay | Hiikimet Cad. OgulTirk ishani No: 5/20 312 [3113414
12 | Ankara/Altindag Erciiment Recep Ozeng Anafartalar Cad. No: 48/A 312 | 3243006
(Ozdemir Makina 312 | 3245519
13 | Ankara/ Gankaya Hayri Oztiirk ilkadim Mah. Dikmen Cad. No: 139/B 312 | 4785096
14 | Ankara/ Gankaya Rahmi Delice Esat Cad. No: 60/B 312 | 4182669
15 | Ankara/Gankaya Astas End. Teks. Mak. Necatibey Cad. Lale Sok. No: 9/21 312 | 2295584
[th. Ihr. San. Tic. Ltd. Sti. 312 |2316019
16 | Ankara/Kegioren Seker Ticaret-Mustafa Seker | Kizlar Pinari Cad. No: 193/A 312 | 3802356
17 | Ankara/ Kizilcahamam | Emin Elektronik Karslyaka Mah. Mezarlik Cad. No: 2 312 | 7361206
M. Emin Ceylan
18 | Ankara/ Sincan Varol Ticaret-Erdal Varol Atatiirk Mah. Melek Sok. No: 18/26 312 2691239
19 | Ankara/ Yenimahalle Mehmet Fatih Aslantas ilkyerlesim Mah. 361. Sok. Gildem Sit. No: 5/1-C 312 | 3851937
20 | Antalya/Alanya Serdengecti Elek. Kadipasa Mah. Bostanci Pinar Cad. 242 | 5115999
Ibrahim Serdengecti Julide Akca Okulu Karsisi No: 10
21 | Antalya/Manavgat 0Oguzhan Kocabas Asagi Hisar Mah. 4605 Sok. No: 9 242 | 7461443
22 | Antalya/Muratpasa Karagoz Makina Altindag Mah. 147. Sok. 15. Ceylan Apt. 6/A 242 | 2434924
Mehmet Karagoz (Eski Onay Hamami Karsisi)
23 | Antalya/Muratpasa Akytiz Makina Tic. Ltd. Sti. Sanayi Mah. Abdi Ipekgi Cad. No: 54/C 242 | 3453877
24 | Antalya/ Serik Sevket Em Merkez Mah. Tuncer Pasa Cad. No: 3 242 | 7220577
25 | Artvin Hanimeli Ceyiz ve Dikim Carsi Mah. Halkevi Cad. No: 10/E 466 | 2128350
Filiz Keskin
26 | Aydin Lider Sogutma-Hasan Esmer | Cuma Mah. 216. Sok. No: 1/B 5379513534
27 | Aydin/Nazilli Mehmet Battal Turan Mah. Atatirk Bul. No: 58/C 256 | 3150103
28 | Aydin/ Soke Adnan Cam Koyuncuoglu Cad. Koyuncuoglu Pasaji 256 | 5187755
No: 52 Efes Sinemasi Karsisi
29 | Balikesir Balkin Makina-Metin Balkin Dumlupinar Mah. Kefen Avdan Sok. No: 15/C 266 | 2434931
30 | Balikesir / Bigadic Hulya Polatkan Cami Mah. Belediye Cad. No: 18 546 614 46 92
31 | Balikesir/Dursunbey | Giines Ticaret-Arif Glines Adnan Menderes Bulvari No: 17 266 | 6621368




ALAN

NO |iL/iLGE UNVAN ADRES KODU | TELEFON
32 | Bartin Arifoglu Mob. Tic. San. Ltd. Sti. | Kirtepe Mah. Hamam Sok. No: 3-8 378 | 2273150
33 | Batman Avni Altun-Avni Ticaret Garsi Mah. Bankalar Cad. No: 100 488 | 2126925
34 | Bilecik Osman Ada ismetpasa Mah. ibrahim Bey Cad. No: 6 228 | 2125889
35 | Bingdl Furkan Makina Yenisehir Mah. Yesim Sok. No: 16 426 | 2150112
Selman Cansizoglu
36 |Bolu Huseyin Oktay Demir Tabaklar Mah. izzet Baysal Cad. 374 | 2175695
Demir Makina Bolubeyi Carsisi No: 46/A 374 | 2151800
37 | Burdur Ekiciler Day. Eski Demirciler Cad. No: 7 248 | 2334734
Tiik. Mal. San. Tic. Ltd. Sti.
38 | Burdur Polat Ticaret-Hulya Polat Burc Mah. Namik Kemal Cad. No: 14 248 | 2336097
39 | Bursa/inegdl Akin Isik Sinan Bey Mah. Sinan Bey Cad. No: 11/C 224 | 7113676
40 | Bursa/M.Kemalpasa | Donmez Ticaret Seyh Muiftt Mah. Cami Sok. Donmez Pasaji 224 | 6132208
(Ahmet Donmez) 224 | 6139972
41 | Bursa/Osmangazi Sadullah Meric Fevzi Gakmak Cad. Hamurcu is Hani Kat: 1 No: 17 224 | 2243131
42 | Bursa/Osmangazi ilhan Oral Teks. Sehrekistt Mah. Ahmet Tanpinar Cad. No: 13/6 224 | 2217249
Konf. Mak. Tic. Ltd. Sti.
43 | Bursa/ Osmangazi Galeri Ttmen-Omer Tirpan Fevzi Gakmak Cad. Nane Sok. Kismet ishaniNo:3 | 224 | 2204805
224 12204018
44 | Bursa/ Yenisehir Kader Al Guntekin Ulucami Mah. Gatalgesme Sok. No: 31 224 | 7724262
45 | Canakkale Hanife Yapin Kemalpasa Mah. Tekke Sok. No: 17/B 286 | 2120780
46 | Ganakkale/ Ayvacik | Engin Ozerden-Ozerden Mobilya| Ummiihan Mah. Gélcik Sok. No: 14 286 | 7121068
47 | Gankin Riza Oktem Mimar Sinan Mah. Necati Asim Uslu Cad. No: 33/B | 376 | 2127723
48 | Corum Demir Makina-Murat Demir Cepni Mah. Haritaci Osmanbey Sok. No: 10/B 364 | 2242800
49 | Denizli Damla Day. Ttik. Kayalik Cad. Ulugarsi No: 21 258 | 2613803
Mal. Paz. San. ve Tic. Ltd. Sti.
50 | Denizli Saglam Is-Ramazan Karakas | Saraylar Mah. 512. Sok. No: 14/2 258 | 2622049
51 | Denizli/ Givril Osman Cengiz Halkbank Karsisi 106. Sok. No: 22/A 258 | 7134636
52 | Denizli/ Tavas Hamza Tenikeci-Klas Makina | Yeni Mah. Carsi Cad. No: 18 5323140565
53 | Diyarbakir / Baglar Fahri Araz Emek Cad. No: 110 Cezaevi 412 2369562
54 | Diyarbakir / Surici Senses Ticaret-Zeki Senses Melik Ahmet Cad. No: 14 412 | 2292398
55 | Duzce Zeliha Ozkurt Serefiye Mah. Sehit Ruhsar Cad. No: 10/B 380 | 5149734
56 | Edirne Can Makina (Zeki Kaynarca) Mithatpasa Mah. Arifpasa Cad. No: 9/A 284 | 2251328
57 | Edirne/ Uzunkdpri Can Makina (Can Kaynarca) Muradiye Mah. Yusuf Sok. Akyuva Psj. No: 3 284 | 5137071
58 | Elazig Evge Ticaret-Mehmet Giiler izzet Paga Mah. Sehit Yiizbasi Tahir Cad. No: 12 424 | 2181204
59 | Erzincan Levent Tic. (Levent Kaya) Ordu Cad. Uzun Garsi Zemin Kat. No: 20 446 | 2238487
60 | Erzincan Mustafa Stime-Aknakis Makina | Hiikimet Cad. Gemi is Merkezi No: 70 446 | 2142957
61 | Erzurum/ Yakutiye Teyfik Burak Bicakcioglu Tasmagazalar Arkasi Cedit Cad. No: 34 442 | 2130050
62 | Erzurum/ Yakutiye Unlii Makina-Oguzhan Kisaoglu | Kaledibi Belediye Magazalari No: 48 442 | 2136210
63 | Eskisehir/ Odunpazari | Kartaler Ticaret-Azime Kartaler | Hamamyolu Cad. Kirecgiler Sok. No: 8/A 222 | 2314835
64 | Gaziantep/Nizip Gapan Teknik-Murtaza Capan | Cumhuriyet Mah. Mermer Sok. No: 33/A 342 | 5183796
65 | Gaziantep/Sahinbey | Metinel Ticaret-Metin Demirel | Hirriyet Cad. No: 29/5 342 | 2310865
66 | Gaziantep/ Sehitkamil | Kalkan Makina ibrahim Kalkan | Yesilova Mah. Girne Cad. No: 49/A 342 | 3244392
67 | Giresun Ferhat Ayar Gazi Cad. Ginili Carsi No: 151/09 454 | 2124163




ALAN

NO |IL/ILGE UNVAN ADRES KODU | TELEFON
68 | Hakkari Feyzullah Tekge Kayacan Cad. Tekge Apt. Kat. 1 No: 2 438 | 2115859
69 | Hatay Orhan Ezgi Ulucamii Mah. Bekir Sitki Kunt Cad. No: 56 326 | 2161591
70 | Hatay/iskenderun Hocam Hali Mobilya-Jale Sari | Raifpasa Cad. 105. Sok. No: 41 326 | 6145059
71 | Hatay/ iskenderun Serafettin Yetkin Cay Raifpasa No: 88/A 326 | 6143296
72 | Hatay/Kirikhan Necati Ezgi-Seren Makina Barbaros Mah. Boztepe Cad. No: 17/B 326 | 3443249
73 | lsparta Bilgili Ev Alet. ve Yayla Mah. 1602 Sok. No: 46 Fatih Carsisi 246 | 2323075
Teks. San. Tic. Ltd. Sti. 246 | 2181165
74 | istanbul/ Bahcelievler | Hisar Ev Aletleri Camlik Cad. Bankacilar Sok. No: 15 Dikkan 3 212 | 6427366
Tic. San. Ltd. Sti. 212 | 5753845
212 | 5547186
75 | istanbul/Bahcelievler | Oykii Ticaret-Deniz Lile Fetih Cad. 4. Sok. No: 10 Sirinevler 212 | 5524492
76 | Istanbul/ Bakirkoy Hakan Batur istanbul Cad. Giiven Pasajl No: 41/34 212 | 5713996
212 | 5435272
77 | istanbul/ Esenler Fazli Beystilen Menderes Mah. 378. Sok. No: 3 212 | 5689035
212 | 5680453
78 | istanbul/ Fatih irfanogullari Mak. Haci Kadin Mah. img. Bloklari 212 | 5262858
San. ve Tic. Ltd. Sti. 2 2. Blok No: 2345 Unkapani 212 | 5262859
79 | lstanbul Stleyman Sancakli Sultangiftligi Mah. 20. Sok. No: 8/A 212 | 4767615
Gaziosmanpasa
80 | istanbul Mitos Makina Harriyet Mah. 283. Sok. No: 5/A 212 | 5375035
Gaziosmanpasa Necati Kiyauman
81 | Istanbul / Kadikoy 0z Makina-Binnaz Yalginkaya | Kaptan Arif Sok. No: 61D: 1/A Kazasker 216 | 3635065
82 | Istanbul/Kagithane | Yayl Makina-Imdat Yayli Sanayi Mah. Sultan Selim Cad. 212 | 2681836
Gokytizti Sok. No: 8 4. Levent 212 | 3247153
83 | lstanbul irfanogullari Halkali Cad. Kartaltepe Mah. No: 44 Sefakoy 212 | 5921348
Kuigtikcekmece Mak. San. ve Tic. Ltd. Sti. 212 5802439
84 | istanbul / Maltepe Akcay Makina Baglarbasi Mah. Bagdat Cad. No: 146/08 216 | 3994467
Nizamettin Akcay 216 | 4418855
85 | Istanbul / Pendik Hak-Isik Day. Tuk. Mal. Yeni Mah. Plevne Cad. T. Blok D.1 216 | 4910272
San. Tic. Ltd. Sti.
86 | istanbul/ Sisli Guven Ticaret-Sefika Sanlier Cumhuriyet Mah. Halaskargazi Cad. 212 | 2593720
Asmakat No: 65 Pangalti
87 | istanbul/Umraniye | Hak-Isik Day. Tuk. Mal. Siitgti Cad. No: 37 216 | 3286961
San. Tic. Ltd. Sti. 2
88 | istanbul/ Umraniye (Ozdemir Makina Necip Fazil Mah. Alemdag Cad. 216 | 4990077
Tuncay Ozdemir Sultan Veled Sok. No: 3/B
89 |istanbul/Umraniye | Sandom Makina-Dursun Uzun | Istiklal Mah. Zafer Sok. No: 19/B 216 | 3160904
90 | istanbul/ Usktidar Hasan Mustafa Toprak Eskitoptasi Cad. No: 129-2 216 | 3103767
Toprak Ticaret 216 | 5533266
91 | izmir/Bergama Oney Ticaret-Necati Oney Barbaros Mah. Kasapoglu Cad. No: 50 232 | 6331540
92 | Izmir/Bornova Mustafa Kasap Mustafa Kemal Cad. No: 147 D.1-B 232 | 3832191
93 | Izmir/ Gaziemir Yanci Makina-Ayse Yanci Atifbey Mah. 6 Sok. No: 24/A 232 | 2521343
94 | izmir/Karslyaka Yilmaz Makina-Yilmaz Kasap | Anadolu Cad. No: 547/A 232 | 3309740
95 | Izmir / Konak Mustafa Kahraman inénii Caddesi No: 21/E Altintag 232 | 2564647
Samka Makina
96 | izmir/Menemen Ozer Kurtoglu-ileri Bilgisayar | Esatpasa Atatiirk Cad. No: 58/A 232 | 8316051




ALAN

NO |IL/ILGE UNVAN ADRES KODU | TELEFON
97 | Izmir/ Odemis Mehmet Yapa Akincilar Mah. Harriyet Cad. Giingelen Psj. No: 14-Z | 232 | 5442131
98 | Kahramanmaras Calkaya D.T.M. Gida !smet Paga Mah. Trabzon Cad. 344 | 2217099
San.ve Tic.AS. il zel idare is Merkezi Zemin Kat No: 4-5 344 | 2212453
99 | Kahramanmaras Sarigtil Tic. (Fatih Terliksiz) ismetpasa Mah. Aras Galeria Girisi No: 70 5439591058
100 | Kahramanmaras Bilal Boyraz Glinesli Mah. G.M.K. Cad. 344 | 4151619
Elbistan
101 | Karabtk Tennur Asmaz Kebeci PTT Cad. Kartaltepe Yokusu No: 5 370 | 4243209
102 | Karaman iklim Sogutma-Emrah Yimaz | Kirisgi Mah. Kemal Kaynas Cad. No: 9/A 338 | 2124748
103 | Kastamonu Erdogan Uguz Hepkebirler Mah. inonii Cad. 5/A 366 | 2141199
104 | Kastamonu/ Tosya Abayin Day. Tiik. Mal. Ins. Kargi Mah. Mutaflar Garsisi No: 15 366 | 3131040
Malz. Paz. San. Tic. Ltd. $ti.
105 | Kayseri/ Melikgazi Onder Mak. Anah. Bankalar Cad. No: 16 352 | 2221599
Keziban Deveci 352 | 2318806
106 | Kayseri/ Melikgazi Fenis Day. Tuk. Mal. Millet Cad. No: 28 352 | 2314571
San. Tic. Ltd .Sti. 352 | 2311953
107 | Kirikkale Semsettin Koyuncu Barbaros Hayrettin Cad. No: 43/E 318 | 2187108
108 | Kirklareli Senol Makina Ticaret Deretisti Oymakbey Sok. Duygu Kent Sitesi 288 | 2149402
Erkan Senol B Blok Zemin Kat
109 | Kirklareli/Luleburgaz | Akkan Ticaret-Bekir Kan Yildirm Mah. Turgutbey Cad. No: 59 288 | 4121051
110 | Kirsehir Murat Sacak Yeni 2. Gars Devami Hangiil ishani No: 36 386 | 2141664
386 | 2141614
111 | Kocaeli Demir Teknik-Nurettin Demir 2 | Karabas Mah. istiklal Cad. No: 131/8 262 | 3234111
112 | Kocaeli/ Derince Demirkan Ticaret Cenedag Mah. Denizciler Cad. No: 72/E 262 | 2231899
Hatice Demirkan
113 | Kocaeli/ Gebze Hilal Makina-Mustafa Sengil Haci Halil Mah. Sehit Numan Dede Cad. 262 | 6433891
1203 Sok No: 5/D
114 | Kocaeli/ Golcuk Demir Teknik-Nurettin Demir | Merkez Mah. 67 Sok. No: 6/4 262 | 4144506
115 | Konya/ligin Gezginler Day. Tuk. Mal. Eski Otogar Yani No: 10 332 | 8813434
Tic. Ltd. Sti.
116 | Konya/Karatay Mehmet Yaniyor Kasapsinan Mah. istanbul Cad. No: 193/B 332 | 3506048
332 | 3534378
117 | Konya/ Karatay Piskinler Mot. ve Ev Cih. Tic. A.S.| Serafettin Cad. No: 6/A 332 | 3526363
332 | 3535455
118 | Konya/Meram Yiicetag Makina-Asaf Yiicetas | Kunduracilar igi Kémtirctler Sok. No: 15 332 | 3511004
119 | Konya/ Seydisehir Meydan Ticaret Uludag Cad. No: 26 332 | 5821281
Necmettin Ttifekgi
120 | Kutahya M. Baha Kahvecioglu Eski Huktimet Cad. No: 60/A 274 | 2163172
121 | Kutahya Mimoza Nakis Balikli Mah. Cumhuriyet Cad. Akdemirler is Hani 274 | 2123898
Zeynep Uyaniker No: 84 274 | 2261835
274 | 2246421
122 | Kutahya/ Tavsanli ismail Akarcay Durak Mah. ikizler Sok. No: 8 274 | 6142687
123 | Malatya Necati Ding Day. Tik. Fizuli Cad. No: 6 Osmanli Bankas Karsis| 422 | 3211357
Mal. San. Tic. Ltd. Sti.
124 | Malatya Erbem Mekanik-Erol Erdem Cevheriyezade Mah. Mucelli Cad. Kozkoku Sok. 422 | 3263298
No:12/B
125 | Manisa/ Akhisar Semih Ozgen Merkez Garsi 124 Sok. No: 18 236 | 4147258




ALAN
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126 | Manisa/ Alasehir Mustafa Yasli 5 Eyltil Mah. Kuyucak Cad. No: 23 536486 16 46
127 | Manisa/ Demirci Mehmet Sengel Haci Hasan Mah. Hiikimet Cad. No: 6 236 | 4624622
Manolya Dikimevi
128 | Manisa/ Soma Net-San Elek. Mak. Kurtulus Mah. Yesil Tuna Sok. No: 20 236 | 6135745
San. Tic. Ltd. Sti.
129 | Mardin/ Kiziltepe Gokhan Makina-Gokhan Key Yeni Mah. Ozmuihiirdaroglu Pasaji No: 40 482 | 3126808
130 | Mardin/ Midyat ismen Ari-ideal Makina Yunus Emre Mah. iskenderun Cad. No: 87/B Estel | 482 | 4623507
131 | Mardin/Nusaybin Danigman Tic. Mot. Arag. Yesilkent Mah. Lozan Cad. No: 98 4582 | 4157815
Teks. Ith. Ihr. Ltd. Sti.
132 | Mersin/ Akdeniz Mil Ticaret-Aziz Mil Kuvai Milliye Cad. Cankaya Mah. Sevindik ighani 324 | 2375089
No: 51/34
133 | Mersin/ Anamur Abdullah Nail Seref Saray Mah. 212 Sok. No: 11/A 324 | 8141110
134 | Mersin/ Tarsus Abduilrezzak Diindar Kiigtk Minare Cami Bitisigi Halit Aslan Pasaji 324 | 6246534
Bodrum Kat No: 4
135 | Mersin/ Tarsus Fatma Kaya Y.Omerli Mah. Sekin Cad. No: 17/B 324 | 6241050
136 | Mugla Gin Teknik-Yilgor Celen Orhaniye Mah. 1. Nolu Sok. No: 9/B 252 | 2128190
137 | Mugla/Bodrum Cemaleddin Sahin Bahgelievler Mah. Karci Cad. No: 6/C Turgutreis 542 336 87 85
138 | Mugla/ Fethiye Tascilar Tur. Tic. Ltd. Sti. Tasyaka Mahallesi 136. Sokak No: 15 252 | 6143452
139 | Mugla/Milas Corbacioglu Day. Ev Alet. Cumhuriyet Cad. No: 52 252 | 5122942
Mot. Ar. Ins. Tur. San Tic .Ltd.
140 | Mugla/Ortaca Mehmet Collu Merkez Mah. Akasyalar Cad. 169 Sok. No: 14 252 | 2825875
141 | Mugla/ Yatagan Ozgiir Gencin Yeni Mah. indnii Bulvan No: 48/E 252 | 5722337
142 | Mus Kenan Tiirk Bahgelievler Bahar 2 Kooparatifi Alti 436 | 2126840
143 | Nigde Atilim Tic.-Gundtiz Tokmak Pasakapi Cad. Soyer Sok. 388 | 2338085
144 | Ordu Ahmet Sahin Duiz. Mah. Alanlararasi Sok. No: 1 452 | 2141369
145 | Ordu/ Fatsa Karamustafa Ticaret Mustafa Kemal Pasa Mah. Resadiye Cad. No: 8 452 | 4231636
Zekiye Hamzacebi
146 | Osmaniye Halil Bozdugan istiklal Mah. 5009 Sok. No: 15 328 | 8129122
147 | Rize Serdar Ensonra Tophane Mah. Kocker Cad. No: 5 Rize 464 | 2143296
148 | Sakarya Erdogan Simsek-Ada Makina Cumhuriyet Mah. Bahgivan Sk. No: 3/C 264 | 2823346
149 | Sakarya/ Akyazi Saray Mobilya-(Avni Dursun) PTT Sok. No: 3/16 264 | 4183683
150 | Samsun/Bafra Doganay Makina Gilhane Mah. Sehit Ayhan Kalkan Sok. No: 5 362 | 5439973
Fatmagtil Savkin
151 | Samsun/Bafra Stlleyman Badur Gilhane Mah. Alacam Cad. No: 56 5359721367
152 | Samsun/Garsamba | Atilla Telci Orta Mah. Sofuglu Cad. No: 3/A 362 | 8335043
153 | Samsun/llkadim Alper Altuncuoglu Ulugazi Mah. Bora Sok. 362 | 4311374
lkadim Muftiiligu Karsisi N: 8/A
154 | Samsun/ilkadim ikizler Konf. Mak. ve Pazar Mah. Mufti Sok. Aydin Apt. No: 13/A 362 | 4320040
Malz. San. Tic. Ltd. Sti.
155 | Samsun/ Vezirkdpri | Mustafa Keskiner Orta Cami Civari Beyazlar Garsisi No: 12 362 | 6471158
156 | Siirt irfan Isiktag Bati Mah. Cumhuriyet Caddesi No: 12 434 | 2234103
157 | Sivas Korkudan Makina-Akif Korkudan | Sirer Cad. Sirer Pasaji No: 21 346 | 2213812
158 | Sivas Ozkeles Ticaret-Ahmet Ozkeles | Sirer Cad. Hoca imam Sok. No: 6/A 346 | 2238275
159 | Sivas/Kangal Besir Sahin Adliye Karsisi Garst igi No: 15 346 | 4572323
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160 | Sanlurfa Akkaya Pazarlama-Omer Akkaya | 12 Eyliil Cad. No: 65/A 414 | 2151626

161 | Sanlurfa/ Siverek imam Tinig Haliliye Mah. Kale Bogazi Cad. No: 81 414 | 5524066

162 | Sirnak/ Cizre Nefidet Arisoy Dagkapi Mah. Nesimi Cad. No: 17/B 436 | 6166889

163 | Tekirdag Ali Karpat Kolordu Cad. No: 67/A 282 | 2611598

164 | Tekirda/ Gorlu Ayse Yasar Resadiye Mah. Sehit Tegmen Eroglu Sok. No: 18/B 53689998 27

532746 24 54

165 | Trabzon Makina Ticaret-Omer Yilmaz iskenderpaga Mah. Gémlekgi Yokusu No: 22/B 462 | 3216870

166 | Usak Cevher Makina Kome Mah. 2. Cansel Sok. No: 2/C 276 | 2159836
Aynur Cevher (Cemil Cevher)

167 | Usak Erol Demir Durak Mah. Fatih Cad. No: 10 276 | 2236886

168 | Van Fahrettin Akcan Cumhuriyet Cad. Algekic Pasaji No: 7 Kat. 2 432 | 2142262

169 | Van Simge DTM. Ataturk Cad. No: 26 5063184343
Zafer Biytikaslan 535584 3535

170 | Yalova Senler Gida in. Tah. Ltd. Sti. Fatih Cad. No: 15/A 226 | 8128160

171 | Yozgat/ Sorgun Veli Pinarci Ataturk Bul. No: 25/A 354 | 4151384

172 | Zonguldak Cemal Bekar M.Pasa Mah. Semsi Denizer Sok. 372 | 2514851

Geredelioglu is Hani No: 16
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